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Rakontoj el la Biblio 
tradukitaj de D-ro L. L. ZAMENHOF. 

(redaktitaj laŭ afabla permeso de la Esperantista Biblia Komitato). 

IV. Samuel kaj Saul. 

LA ALVOKO AL SAMUEL. 
La knabo Samuel servadis al la Eternulo 

antaŭ Eli. Kaj la vorto de la Eternulo estis 
grandpreza en tiu tempo; ne aperadis ofte 
profetaj vizioj. 

En tiu tempo unu fojon Eli kuŝis sur sia loko. 
Lia vidado komencis malakriĝi, ke li ne povis 
vidi, kaj la lucerno de Dio ankoraŭ ne esting- 
iĝis. Kaj Samuel kuŝis en la templo de la 
Eternulo, kie estis la kesto de Dio: 

Tiam la Eternulo vokis Samuelon, kaj ĉi 
tiu diris : 

— Ĵen mi estas. 
Kaj li kuris al Eli, kaj diris : 
— Ĵen mi estas, kiel vi vokis min. 
Sed tiu diris : 
— Mi ne vokis. Iru returne kaj kuŝiĝu. 
Kaj li iris kaj kuŝiĝis. 
Kaj la Eternulo denove vokis Samuelon, kaj 

Samuel leviĝis kaj iris al Eli, kaj diris : 
— Ĵen mi estas, kiel vi vokis min. 
Sed tiu diris : 

Mi ne vokis, mia filo. 
kuŝiĝu. 

Samuel ankoraŭ ne konis la Eternulon, kaj 
ankoraŭ ne estis revelaciita al li la vorto de la 
Eternulo. 

Kaj la Eternulo denove vokis Samuelon la 
trian fojon; kaj li leviĝis kaj iris al Eli, kaj 
diris : 
— Ĵen mi estas, kiel vi vokis min. 
Tiam Eli komprenis, ke la Eternulo vokas 

la knabon. Kaj Eli diris al Samuel : 
— Iru, kuŝiĝu; kaj se vi estos vokata, tiam 

diru: “ Parolu, ho Eternulo, ĉar Via sklavo 
aŭskultas.” 

Kaj Samuel iris, kaj kuŝiĝis sur sia loko. 
Kaj venis la Eternulo, kaj stariĝis, kaj vokis 

kiel la antaŭajn fojojn: 
— Samuel ! Samuel ! 
Kaj Samuel diris : 
— Parolu, ĉar Via sklavo aŭskultas. 
Tiam la Eternulo diris al Samuel : 
— Ĵen Mi faros en Izrael tian faron, ke al 

ĉiu, kiu tion aŭdos, eksonoros ambaŭ liaj oreloj. 
En tiu tago Mi plenumos super Eli ĉion, kion 
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Mi diris pri lia domo ; Mi komencos kaj finos. 
Mi sciigis al li, ke Mi juĝos lian domon por 
ĉiam pro la krimo, ke li sciis, ke liaj filoj agas 
malbone, kaj li ne detenis ilin. Kaj tial Mi 
juris al la domo de Eli, ke neniam pekliberiĝos 
la krimo de la domo de Eli per buĉofero nek 
per farunofero. 

Kaj Samuel kuŝis ĝis mateno. Poste li 
malfermis la pordojn de la domo de la Eternulo. 
Sed Samuel timis raporti pri la vizio al Eli. 
Kaj Eli vokis Samuelon, kaj diris : 

~- Samuel, mia filo ! 
Kaj ĉi tiu diris : 
— Jen mi estas. 
Kaj tiu diris : 
— Kia estas la afero, pri kiu Li parolis al 

vi? Mi petas, ne kaŝu antaŭ mi. Tion kaj 
ankoraŭ pli faru al vi Dio, se vi kaŝos antaŭ 
mi ion el ĉio, kion Li diris al vi. 

Kaj Samuel rakontis al li ĉion, kaj nenion 
kaŝis antaŭ li. 

Kaj li diris : 
— Li estas la Eternulo. 

plaĉas al Li. 
Kaj Samuel kreskis, kaj la Eternulo estis 

kun li. Kaj neniun el Liaj vortoj li faligis sur 
la teron. Kaj eksciis la tuta Izrael, de Dan 
ĝis Beer-Ŝeba, ke Samuel fariĝis fidinda pro- 
feto de la Eternulo. Kaj la Eternulo plue 
aperadis en Ŝilo, post kiam la Eternulo 
revelaciis Sin al Samuel en Ŝilo per la parolo 
de la Eternulo. Kaj Samuel parolis al la tuta 
Izrael. 

Li faru tion, kio 

LA SANKTOLEADO DE SAUL. 

Estis viro el la Benjamenidoj, kiu havis la 
nomon Kiŝ, filo de Abiel, filo de Ceror, filo de 
Behorat, filo de Afian, Benjamenido, viro 
forta. Li havis filon, kies nomo estis Saul. 
Ĉi tiu estis juna kaj bela, kaj neniu el la 
Izraelidoj estis pli bela ol li. De siaj ŝultroj 
supren li estis pli alta ol la tuta popolo. 

Perdiĝis azeninoj de Kiŝ, patro de Saul. 
Kaj Kiŝ diris al.sia filo Saul : 
— Prenu kun vi unu el la junuloj, kaj 

leviĝu, kaj iru serĉi la azeninojn. 
Kaj li iris sur la monton de Efraim kaj 

trairis la landon Ŝaliŝa, sed ili ne trovis; kaj 
ili trairis la landon Ŝaalim, sed tie ne troviĝis ; „ 
kaj li trairis la landon de Benjamen, sed ili ne 
trovis. Kiam ili venis en la landon Cuf, Saul 
diris al la junulo, kiu estis kun li: 
— Venu, ni reiru hejmen, ĉar alie mia patro 

eble ĉesos pemsi pri la azeninoj, kaj estos 
maltrankvila pri ni. 

Kaj tiu diris al li: 
— Ĵen en ĉi tiu urbo estas Dia homo, homo 

respektata. Ĉio, kion li diras, nepre plenum- 

iĝas. Ni iru do tien, eble li montros al ni la 
vojon, kiun ni devas iri. 

Kaj Saul diris al sia junulo : 
— Bone, ni iros; sed kion ni alportos al la 

homo? ĉar la pano elĉerpiĝis en nia sako, 
kaj ni havas nenian donacon, por alporti al 
la Dia homo. Kion ni havas ? 

La junulo plue respondis al Saul kaj diris : 
— Jen en mia: mano troviĝas kvarono de 

arĝenta siklo. Mi donos ĝin al la Dia homo, 
kaj li montros al ni la vojon. 

En la antaŭa tempo ĉe Izrael oni tiel diradis, 
kiam oni iris demandi Dion: “ Ni iru al la 
vidanto”; ĉar kion oni nun nomas profeto, 
oni antaŭe nomis vidanto. 

Kaj Saul diris al sia junulo : 
— Bone vi diris ; ni iru. 
Kaj ili iris en la urbon, en kiu loĝis la Dia 

homo. 
Irante supren en la urbon, ili renkontis 

knabinojn, kiuj eliris por ĉerpi akvon. Kaj 
ili diris al tiuj: . 

— Ĉu la vidanto estas ĉi tie ? 
Kaj tiuj respondis al ili kaj diris: 
— Ĉi tie. Jen li estas antaŭ vi. Nun 

rapidu, ĉar hodiaŭ li venis en la urbon, ĉar 
hodiaŭ la popolo alportas buĉoferon sur la 
altaĵo. Kiam vi eniros en la urbon, vi tuj 
trovos lin, antaŭ ol li iros sur la altaĵon, por 
manĝi; ĉar la popolo ne manĝas antaŭ lia 
veno, ĉar li benas la buĉoferon, kaj nur poste 
manĝas la invititoj. Iru do, ĉar nun vi lin 
trovos. 

Kaj ili iris supren en la urbon. Apenaŭ 
ili venis en la mezon de la urbo, jen Samuel 
eliras renkonte al ili, por iri sur la altaĵon. 
Dume la Eternulo revelaciis al la oreloj de 
Samuel unu tagon antaŭ la, veno de Saul, 
dirante : J 
— Morgaŭ en ĉi tiu tempo Mi sendos al vi 

homon el la lando de Benjamen, kaj vi sankt- 
oleos lin kiel ĉefon super mia popolo Izrael, 
kaj li savos Mian popolon el la manoj de la 
Filiŝtoj ; ĉar Mi vidis Mian popolon, kaj ĝiaj 
krioj atingis Min. 

Kiam Samuel ekvidis Saulon, la Eternulo 
diris al li: 
— Ĵen estas la homo, pri kiu Mi diris al vi, 

ke li regos super Mia popolo. 
Saul alproksimiĝis al Samuel en la pordego, 

kaj diris : 
— Diru al mi, mi petas, kie estas ĉi tie la 

domo de la vidanto ? 
Kaj Samuel respondis al Saul kaj diris : 
— Mi estas la vidanto. Iru antaŭ mi sur 

la altaĵon. Vi manĝos kun mi. hodiaŭ, kaj 
morgaŭ mi lasos vin for, kaj mi diros al vi 
ĉion, kio estas en via koro. Kaj pri la azeninoj 
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kiuj perdiĝis ĉe vi antaŭ tri tagoj, ne zorgu, 
ĉar ili estas trovitaj. Kaj al kiu apartenas ĉio 
plej bona en Izrael? Ĉu ne al vi kaj al la tuta 
domo de via patro ? 

Saul respondis kaj diris : 
— Mi estas ja Benjamenido, el la plej mal- 

grandaj triboj de Izrael, kaj mia familio estas 
la plej malgranda el ĉiuj familioj de la tribo 
de Benjamen. Kial do vi diris al mi tiajn 
vortojn ? 

Tiam Samuel prenis Saulon kaj lian junulon, 
kaj enkondukis ilin en la manĝoĉambron, kaj 
donis al ili lokon supraloke de la invititoj, 
kiuj estis en la nombro de ĉirkaŭ tridek homoj. 

Kaj Samuel diris al la kuiristo : 
— Donu tiun porcion, kiun mi donis al vi 

kaj pri kiu mi diris al vi, ke vi retenu ĝin ĉe vi. 
Kaj la kuiristo prezentis ŝultraĵon, kaj tion, 

kio estis kun ĝi, kaj metis tion antaŭ Saulon, 
kaj Samuel diris : 
— Ĵen estas, kio restis. Metu ĝin antaŭ 

vin kaj manĝu, ĉar ĝi estas rezervita por vi 
por la tempo, por kiu mi invitis la popolon. 

Kaj Saul manĝis kun Samuel en tiu tago. 
Kaj ili malsupreniris de la altaĵo en la urbon, 
kaj Samuel parolis kun Saul sur la tegmento. 
Kaj ili leviĝis frue; kaj kiam la matenruĝo 
leviĝis, Samuel vokis Saulon sur la tegmenton, 
kaj diris : 

— Leviĝu, mi lasos vin for. 
Kaj Saul leviĝis, kaj ili eliris ambaŭ, li kaj 

Samuel eksteren. Kiam ili atingis la finon 
de la urbo, Samuel diris al Saul : 

Diru al la junulo, ke li iru antaŭen (kaj 
tiu iris antaŭen); kaj vi haltu nun, kaj mi 
anoncos al vi la diron de Dio. 

Tiam Samuel prenis kruĉeton kun oleo, kaj 
verŝis sur lian kapon, kaj kisis lin, kaj diris : 

— Vidu, la Eternulo sanktoleis vin kiel 
ĉefon super Sia heredaĵo. Kiam vi hodiaŭ 
foriros de mi, vi trovos ĉe la tombo de Raĥel, 
en la regiono de Benjamen, en Celcaĥ, du 
homojn, kiuj diros al vi: “ Estas trovitaj la 
azeninoj, kiujn vi iris serĉi, kaj jen via patro 
ĉesis pensi pri la azeninoj kaj estas maltrank- 
vila pri vi, dirante: “ Kion mi faru koncerne 
mian fion?” Kaj tiam vi foriros de tie 
pluen, kaj venos al la kverko de Tabor, ten- 
kontos vin tie tri homoj, irantaj al Dio en 
Bet-Elon. Unu portas tri kapridojn, la dua 
portas tri bulojn da pano, kaj la tria portas 
felsakon da vino. Kaj ili salutos vin, kaj 
donos al vi du panojn; kaj vi prenu el iliaj 
manoj. Poste vi venos al la monteto de Dio, 
kie estas starejo de la Filiŝtoj ; kaj kiam vi 
tie eniros en la urbon, vi renkontos grupon 
da profetoj, irantaj malsupren de la altaĵo, 
kaj antaŭ ili “psalterion, tamburon, fluton, 
kaj harpon, kaj ili profetas. Kaj penetros vin 
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Ja spirito de la Eternulo, kaj vi ekprofetos 
kune kun ili, kaj vi farigos alia homo. Kiam 
plenumiĝos super vi ĉi tiuj antaŭsignoj, tiam 
faru, kion bontrovos via mano, ĉar Dio estas 
kun vi. Kaj vi iros antaŭ mi en Gilgalon ; 
poste mi venos al vi, por fari bruloferojn, por 
buĉi pacoferojn. Sep tagojn atendu, ĝis mi 
venos al vi, kaj sciigos al vi, kion vi devas 
fari. 

Kaj kiam li turnis siajn ŝultrojn, por foriri 
de Samuel, Dio donis al li alian koron, kaj 
ĉiuj tiuj antaŭsignoj plenumiĝis en tiu tago. 
Kiam ili venis tien al la monteto, jen grupo 
da profetoj iras al li renkonte. Kaj penetris 
lin la spirito de la Eternulo, kaj li ekprofetis 
meze de ili. Kaj kiam ĉiuj, kiuj konis lin de 
antaŭe, vidis, ke li profetas kun profetoj, tiam 
la homoj diris unu al alia : 

— Kio fariĝis kun la filo de Ki$? Ĉu ankaŭ 
Saul estas inter la profetoj ? 

Kaj unu el tie respondis kaj diris : 
— Kiu estas ilia patro ? 
De tio devenis la proverbo: “Ĉu ankaŭ 

Saul estas inter la profetoj ? ” 
Kaj ĉesinte profeti, li venis sur la altaĵon. 

Kaj la onklo de Saul diris al li kaj al lia junulo : 
— Kien vi iris ? 

Kaj li respondis : . 
— Por serĉi la azeninojn ; sed kiam ni vidis, 

ke ili ne troviĝas, ni iris al Samuel. 
Tiam diris la onklo de Saul : 
— Diru al mi, mi petas, kion diris al vi Samuel 

Kaj Saul diris al sia onklo : 
— Li diris al ni, ke la azeninoj estas trovitaj. 
Sed tion, kion Samuel diris pri la reĝado, 

li ne diris al li. 
Dume Samuel kunvenigis la popolon al la 

Eternulo en Micpan. : 
Kaj li diris al la Izraelidoj : 
— Tiel diris la Eternulo, Dio de Izrael ; 

Mi elkondukis Izraelon el Egiptujo, kaj savis 
vin el la manoj de la Egiptoj kaj el la manoj 
de ĉiuj regnoj, kiuj premis vin; sed vi nun 
forrifuzis vian Dion, kiu savos vin el ĉiuj viaj 
mizeroj kaj suferoj, ĉar vi diris al Li: reĝon 
starigu super ni. Stariĝu do nun antaŭ la 
Eternulo laŭ viaj triboj kaj familioj. 

Kaj Samuel alvenigis ĉiujn tribojn de 
Izrael, kaj la loto trafis la tribon de Benjamen. 
Kaj li alvenigis: la tribon de Benjamen laŭ 
ĝiaj familioj, kaj la loto trafis la familion de 
Matri, kaj la loto trafis Saulon, filon de Kiŝ. 
Oni serĉis lin, sed oni lin ne trovis. Tiam 
oni demandis ankoraŭ la Eternulon : 

— Ĉu la viro ankoraŭ venos ĉi tien ? 
Kaj la Eternulo diris : 
— Jen li kaŝis sin inter la vazaro. . 
Kaj oni kuris, kaj prenis lin de tie; kaj li
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stariĝis meze de la popolo, kaj de la ŝultroj 
supren li estis pli alta ol la tuta popolo. 

Kaj Samuel diris al la tuta popolo : 
— Ĉu vi vidas, kiun la Eternulo elektis ? 

Ĉar ne ekzistas simila al li en la tuta popolo. 
Kaj la tuta popolo ekkriis kaj diris : 
— Vivu la reĝo ! 

SAUL KAJ LA AŬGURISTINO DE EN-DOR. 

Okazis en tiu tempo, ke la Filiŝtoj kolektis 
sian militistaron, por militi kontraŭ Izrael. 
Kaj Aĥiŝ diris al David : 

— Sciu, ke vi iros kun mi en la militon, vi 
„kaj viaj viroj. € 

Kaj David diris al Aĥiŝ: 
— Tial vi ekscios, kion faros via sklavo. 
Kaj Aĥiŝ diris al David : 
— Mi faros vin por ĉiam mia kapgardisto. 
Dume Samuel mortis, kaj ĉiuj Izraelidoj lin 

priploris, kaj enterigis lin en Rama, en lia 
urbo. Kaj Saul estis eksterminta el la lando 
ĉiujn sorĉistojn kaj aŭguristojn. 

Kiam la Filiŝtoj kolektiĝis kaj venis kaj 
stariĝis tendare en Ŝunem, tiam Saul kolektis 
ĉiujn Izraelidojn, kaj ili stariĝis tendare en 
Gilboa. Kiam Saul ekvidis la tendaron de 
la Filiŝtoj, li ektimis, kaj lia koro forte ektremis. 
Kaj Saul petis konsilon ĉe la Eternulo; sed 
la Eternulo ne respondis al li, nek per sonĝoj, 
nek per pastroj, nek per profetoj. Tiam Saul 
diris al siaj servantoj 

— Elserĉu al mi virinon, kiu scipovas aŭguri, 
por ke mi iru al ŝi kaj ricevu de ŝi informojn. 

Kaj liaj servantoj diris : 
— Jen ekzistas virino, kiu scipovas aŭguri, 

en En-Dor. 
Tiam Saul ŝanĝis siajn vestojn, metis sur sin 

aliajn vestojn, kaj iris kune kun du viroj, 
kaj ili venis al la virino nokte. 

Kaj li diris : 
— Aŭguru al mi, mi petas, per via aŭgura 

scipovado, kaj elvoku al mi tiun, pri kiu mi diros 
al vi. 

Sed la virino diris al li : 
— Vi scias ja, kion faris Saul, kiu ekstermis 

la sorĉistojn kaj la aŭguristojn el la lando. 
Kial do vi volas retkapti mian animon, por 
pereigi min ? 

Tiam Saul ĵuris al ŝi per la Eternulo, dirante : 
— Kiel vivas la Eternulo, ne trafos vin puno 

pro ĉi tiu afero. 
Kaj la virino diris : 
— Kiun mi alvoku al vi ? 
Kaj li diris : 
— Samuelon elvoku al mi. 
Kiam la virino ekvidis Samuelon, ŝi ekkriis 

per laŭta voĉo; kaj la virino diris al Saul: 
— Kial vi min trompis? Vi estas ja Saul, 
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Sed la reĝo diris al ŝi : 
— Ne timu. Kion vi vidis ? 
Kaj la virino diris al Saul : 
—Iun dian mi vidis leviĝantan el la tero. 
Kaj li diris al ŝi : 
—Kia estas lia aspekto ? 
Kaj ŝi diris : 
—— Leviĝas viro maljuna, kaj li estas vestita 

per pastra tuniko. 
Tiam Saul komprenis, ke tio estas Samuel ; 

kaj li klinis sin kun la vizaĝo ĝis la tero, kaj 
faris adorsaluton. 

Tiam Samuel diris al Saul : 
— Kial vi maltrankviligis min, elvokante 

min supren ? 
Kaj Saul respondis : 
-~ Mi estas en tre premita stato. La 

Filiŝtoj militas kontraŭ mi, kaj Dio forturnis 
sin de mi kaj plu ne respondas al mi per 
profetoj nek per sonĝoj. Tial mi vokis vin, 
por ke vi sciigu al mi, kion mi devas fari. 

Sed Samuel diris : 
— Kial do vi demandas min, se la Eternulo 

forturnis sin de vi kaj transiris al via konkur- 
anto? Kaj la Eternulo faros al li, kion Li 
diris per mi; kaj la Eternulo elŝiros la regnon 
el viaj manoj, kaj donos ĝin al via proksimulo 
David. Ĉar vi ne aŭskultis la voĉon de la 
Eternulo kaj ne plenumis Lian flaman koleron 
kontraŭ Amalek, tial ĉi tion faris hodiaŭ la 
Eternulo al vi; kaj la Eternulo transdonos 
kune kun vi ankaŭ Izraelon en la manojn de la 
Filiŝtoj ; kaj morgaŭ vi kaj viaj filoj estos kun 
mi. Ankaŭ la tendaron de Izraelo la Eternulo 
transdonos en la manojn de la Filiŝtoj. 

Tiam Saul tuj falis laŭ sia tuta longeco sur 
la teron, ĉar li tre ektimis pro la vortoj de 
Samuel. Ankaŭ forton li ne havis en si, ĉar 
li nenion manĝis la tutan tagon kaj la tutan 
nokton. Kiam la virino aliris al Saul, kaj 
vidis, ke li estas tre konsternita, ŝi diris al li: 

— Jen via sklavino obeis vian voĉon, kaj mi 
metis en danĝeron mian animon, kaj obeis la 
vortojn, kiujn vi diris al mi. Nun mi petas, 
aŭskultu ankaŭ vi la voĉon de via sklavino, kaj 
mi metos antaŭ vin pecon da pano, kaj vi 
manĝu, por ke vi havu forton, kiam vi iros la 
vojon. 

Sed li rifuzis, kaj diris : 
— Mi ne manĝos. 
Sed kiam /insistis super li liaj servantoj kaj 

ankaŭ la virino, li obeis ilian voĉon, leviĝis 
de la tero, kaj sidiĝis sur lito. 

La virino havis en la domo grasigitan 
bovidon. Ŝi rapide ĝin buĉis, kaj ŝi prenis 
farunon, knedis ĝin, kaj bakis el ĝi macojn ; 
kaj ŝi alportis tion antaŭ Saulon kaj antaŭ liajn 
servantojn, kaj ili manĝis. Kaj en la sama 
nokto ili leviĝis kaj foriris.
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Dume la Filiŝtoj batalis kontraŭ la Izraelidoj, 

kaj la Izraelidoj forkuris de la Filiŝtoj, kaj falis 
mortigitaj sur la monto Gilboa. Kaj la 
Filiŝtoj kuratingis Saulon kaj liajn filojn, kaj 
la Filiŝtoj mortigis Jonatanon kaj Abinadabon 
kaj Malkiŝuan, filojn de Saul. La plej grava 
parto de la batalo estis direktita kontraŭ 
Saulon, kaj ĵetis sin kontraŭ lin la arkpafistoj, 
kaj li estis forte vundita de la arkpafistoj. 

Tiam Saul diris al sia armilportisto : 
— Eltiru vian glavon, kaj trapiku min per 

ĝi, por ke ne venu tiuj trapiki min kaj moki 
min. 

Sed lia armilportisto ne volis, ĉar li tre timis. 
Tiam Saul prenis la glavon, kaj falis sur ĝin. 
Kiam la armilportisto vidis, ke Saul mortis, 
li ankaŭ falis sur sian glavon, kaj mortis kune 
kun li. 

Tiel mortis Saul, kaj liaj tri filoj, kaj lia 
armilportisto, kaj ĉiuj liaj viroj en tiu tago 
kune kun li. 

Kiam la Izraelidoj, kiuj estis transe de la 
valo kaj transe de Jordan, vidis, ke la Izraelidoj 
forkuras, kaj ke mortis Saul kaj liaj filoj, ili 
forlasis la urbojn, kaj forkuris. Tiam venis la 
Filiŝtoj kaj ekloĝis en ili. 

La sekvantan tagon venis la Filiŝtoj, por 
forpreni la vestojn de la mortigitoj; kaj ili 
trovis Saulon kaj liajn tri filojn falintajn sur la 
monto Gilboa. Tiam ili dehakis lian kapon, kaj 
deprenis liajn armilojn, kaj sendis en la landon 
de la Filiŝtoj ĉirkaŭen, por anonci en la domo 
de iliaj idoloj kaj al la popolo. Kaj ili metis 
liajn armilojn en la templon de Aŝtarot, kaj lian 
korpon ili pendigis sur la muro de Bet-Ŝan. 

Kiam la loĝantoj de Jabeŝ en Gilead aŭdis, 
kion la Filiŝtoj faris al Saul, tiam ĉiuj plej 
kuraĝaj leviĝis, kaj iris tutan nokton, kaj 
prenis la korpon de Saul kaj la korpojn de liaj 
filoj de la muro de Bet-Ŝan, kaj venis Jabeŝon, 
kaj forbruligis ilin tie. Kaj ili prenis iliajn 
ostojn, kaj enterigis sub arbo en Jabeŝ. Kaj 
ili fastis sep tagojn. 

[Ĉiuj rajtoj rezervitaj.) 
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Redaktoro.-—Nia rakonto ne estas verŝajna 
Aŭtoro.—Verŝajna! Kial? 
Red.—Kial! Vi diris: sono de pafado 

aŭdiĝis, kaj tuj la strato svarmis de policanoj. 
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— Kian pupon vi volus? demandis la onklo 
al la nevineto, kiun li enkondukis en la ludil- 
butikon. 

— Ĝemelojn, ŝi respondis. 

ESPERANTIST 

Kokino kaj Inkubatoro. 
La ĉarma baptamino 

Kokino, 
Starante ĉe la Kovmaŝino, 
Ekbekis ĝin, ekflaris 
Kaj kun aplomb' deklaris : 

“Ho, Dio! Kia ilo fia! 
El naskoaparato tia 
Aperos ja kokidoj 
Al ĉies pravaj ridoj! 

Kaj kia fi-malkonsekvento 
Terura 

Ĝin uzi por produk! de koka gento 
Anstataŭ la natura 

Instrumento ! 
Sed, malgraŭ tiu ĉi rezono 

Jam post monato 
El aparato 

Aperis idoj—vera krono 
De dia fruktedono, 

Kaj bravaj idoj de l Maŝin' 
Dikiĝis kaj prosperis 

Kaj diris mem, ke la Kokin’ 
Malsaĝe konsideris. 

*,* 

Ho, Esperanto! Mond’ koleris, 
Kiam subite vi aperis. 

Sed estis vi de klera kovo 
Kaj venis vi el vera ovo 

De lingvoj de Eŭropo; 
Vi ne fiaskis dum la provo, 
Ĉar naskis vin produktopovo 

Kaj forto de ciklopo. 
El“ DORNA KARESILO”” de BELA MANTO. 
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XVa Scottish Congress. 
AT THE UNIVERSITY OF EDINBURGH. 

SATURDAY, 19TH JUNE, 1920. 
Provisional Programme. 

Friday, 18th June —At 26, Synod Hall, Castle Terrace, 
7 p.m., Registration of Congress tickets, enquiries, etc. ; 
8 p.m., Welcome by Edinburgh Esp. Soc. 

Saturday, 191h une—At University of Edinburgh. 
9.30 a.m. Akceptejo opens.—Music Class Room; 10, 
Excursions in Edinburgh under competent guides ; 
12.30 p.m., Meeting of Federation Council; 1 p.m., 
Lunch; 2.30 p.m., Congress Photograph; 3 p.m. 
Congress Meeting; 5.30 p.m., Tea; 7 p.m., Public 
Propaganda Meeting and Demonstration by Children. 

Sunday, 20th June—Visit to Zoo in morning, lunch 
there and return to Edinburgh for Esperanto Divine 
Service at 3 p.m. 

Congress Tickets 3/- or 2/6 if purchased before May 
31st, obtainable at all Scottish Esperanto Societies or 
Classes, or from 

WiLLIAM Harvey, Hon, Sec. XV. Congress, 
31, Comiston Drive, Edinburgh. 

Cepxac F. Wurr=, Hon. Sec. Scottish Fedn., 
280, Bath Street, Glasgow.
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La Nederlanda Lingvo per Esperanto. 
de J. W. SEVENHUIJSEN. 

Daŭrigo. 

Ni sekvas la Britan kongresanon, kiu vojaĝas al Harlemo. Ĉe la elirejo staras kelkaj 
esperantistoj, kiuj ricevas lin, ĉar li antaŭe sciigis ilin pri sia alveno. La kongreso estas jam 
finita, do li nun havas sufiĉan tempon por viziti lernejon kaj pli bone lerni-la Nederlandan 
lingvon. La esperantistoj kondukas lin al la “ Leerschool”” (Lĉrsĥol) “ aan de Leidsche vaart 
(an do Lejdse vart) en kiu S-ro Sevenhuijsen ĝoje akceptas lin. Post kelka esperanta parolado 
S-ro S. proponas, ke li vizitu la unuan klason, kaj ĉiam parolu, kiel la instruistino kaj la geler- 
nantoj la Nederlandan lingvon. Ni eniras: 

S. Fraŭlino, mi havas la plezuron al vi prezenti S-ron P. el Anglujo. 
Juffrouw, ik heb het genvegen u voor te stellen Mnh. P. uit Engeland. 
Jefro#, ik heb at gandigan ii vér ta stelon, Monér P. uit England. 

Fr. Agrable, mia nomo estas ... P. Ĉu vi permesas al mi, ĉeesti vian instruadon ? 
Aangenaam, mijn naam is . Vergunt u mij, uw les bij te wonen ? 
Angenam, mejn nam is .. Vorgunt ŭ mej, uw les bej ta wonon ? 

FR. Ho, certe Sinjoro, sed vi komprenos de ĝi eble nenion. 
O, zeker Mynheer, maar u verstaat er misschien niets van. 
O, zékor Manér, mar ii varstat or mishin nits van. 

P. Jes, eble, sed mi volas klopodi ion de ĝi lerni. 
Ja mogelijk wel, maar ik wil probeeren iets ervan te leeren. 
Ja, mogalok wel, mdr ik wil probĉron fts orvan to lĉron. 

Fr. Bone, mi estas komencinta kalkuli laŭ la lerntabulo. 
Goed, ik ben begonnen te rekenen volgens den rooster. 
Gid, ik ben bagonan ta rékanon volgans dan réstar. 

    

Johano, vent ĉi tien, antaŭ la klaso ! Nombru ĝis dek, sed distingeble, aŭdu ! 
Jan, kom eens“ hier, voor de klas. Tel eens tot tien, maar duidelejk, hoor 

Jan, kom as hir, vor do klas. Tel as tot tin, mar duidalak, hér! 
* eens signifas ordinare iafoje, sed ĉi tie oni uzas gin nur kiel afable, bonvole. 

J. Een, twee, drie, vier, vijf, zes, zeven, acht, negen, tien. 
én, twĉ, dri, vir, vejf, zes, zĉvan, alĥt, nĉgon, tin. 

Fr. Bone tiel ! diru nun kiel aĝa ci estas. 
Goed zoo! zeg nu eens, hoe oud je bent. 
Gad 26! zeg ni éns, hii ord ja bent. 

Fr. Nu, tio estas agrable! Kian feston ci tiam festos ! 
Zoo, dat is prettig! Wat een feest zul je dan vieren! 
Z6, dat is pretog! Wat on fest zul ja dan uĉron ! 

  

Mario, venu ci nun ĉe mi! Skribu dek du streketojn sur la tabulon. 
Marie, kom jij nu eens bij mij! Schrijf eens twaalf streepjes op het bord. 
Mari, kom jej nii éns bej mej! Shrejf 0s twdlf strépjas op at bord. 
Forviŝu tri, kiom restas? Naŭ: bone! Ĉi tie havas mi dek kvin cendojn. 
Veeg er drie uit, hoeveel blijven er over ? Negen:—goed! Hier heb ik vijftien centen. 
Vég ar dvi uit, hiivél blejvan or bovor ? Nĉgon:—gid Hir! heb ik vejftin senton. 
Petro, diru al mi, kiom da pencoj mi havas! P. Vi havas tri pencojn. 
Piet, zeg me eens, hoeveel stuivers ik heb ! U heeft drie stuivers. 
Pit, zeg mo ĉns, htvel stuivars ik heb! Ŭ hĉft dri stuivors. 

Fr. Kaj kiom da dupencoj ? P. Unu dupenco kaj kvin cendoj. 
En hoeveel dubbeltjes ? Een dubbeltje en vijf centen. 
En hdvel dubaltjos ? En duboltje en vejf senton. 

Fr. Bone tiel, nun ni prenu la legolibron, serĉu la naŭan lecionon paĝo dek-tria. . 
Goed zoo, nu nemen we het lcesboek, zoek op de negende les bladzijde dertien. 
Giid z6, nii némen wo ot lĉsbak, zŭk op do nĉgondo les bladzejdo dartin.
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S-ro S. nun proponas viziti alian klason kaj la Anglo diras salutante la instruistinon : 
Dag Juffrouw, ik dank u wel, ik heb al wat Hollandsch geleerd, maar uw leerlingen zijn 
Dag Jofroŭ, ik dank ŭ wel, ik heb al wat Holands galérd, mar tiw lérlingan zijn 

me nog de baas! 
mo nog da bas! 

Tio ĉi signifas vorte : Tagon, 
sed viaj lernantoj estas al mi ankoraŭ la estro. 

La Holandanoj ĉiam diras: “ dag!” ĉu ili alvenas, ĉu ili foriras. 

Fraŭlino, mi dankas vin bone, mi estas ĵam ion Holandan lerninta, 

La diferenco estas ofte 
nur en la tonalteco, eĉ du tonoj en unu vokalo, ekzemple b kaj as (malgranda tercio), almenaŭ 
kiam oni salutas forirante. 

* ¢ 3 

Esperanto kaj. Telegrafio sen Fadenoj (T.S,F.) 
Fariĝis nun tute banale diri, ke ju pli dis- 

volviĝas interhomaj komunikiloj, des pli forte 
estas sentata la bezono de lingvo internacia. 

Inter la mirindaj eltrovoj de la lasta tempo, 
kiuj plej faciligis internaciajn komunikojn, 
radiotelefonio kaj radiotelegrafio certe staras 
sur la unua vico. Ni hodiaŭ facile parolas aŭ 
skribas trans centojn kaj milojn da kilometroj 
sen ia antaŭa aranĝo de interligantaj fadenoj, 
se nur tie malproksime troviĝas aŭskultanto 
kun taŭgaj aparatoj. 

Sed, ho ve, la kompatinda aŭskultanto ofte 
nenion komprenas en ĉio, kion li tamen tute 
klare aŭdas el ĉiuj kvar punktoj de la horizonto! 
ipo sur maro ĉiutage proksimiĝas al multaj 

diverslingvaj aliaj ŝipoj. Ilin voki kaj alparoli 
estas tute facila afero, sed kiam tuj venas 
respondo, ĝi estas nur senviva kaj senenhava 
bruo. Mi ĉiam memoros tian malfacilan inter- 
parolon, kiun mi aŭdis inter angla ŝipo kaj 
franca senfadena stacio en Cherbourg. La 
ŝipo simple demandis pri iaj kostoj de trans- 
sendo. Tia fuŝaĵo estis la vanaj provoj de 
interkompreno, ke fine la stacio sendis al la 
ŝipo la signalon “ atendu ”. kaj la 
malfeliĉa ŝipo sendube ankoraŭ nun atendas, 
ĉar la staciisto neniam plu ĝin revokis. 

Tiel akra estas la bezono de interkomprenilo, 
ke “la bezono kreis organon,”—sed kian 
organon! reton el 45 triliteraj grupoj, kiuj 
servas por demandi aŭ respondi pri la plej ofte 
bezonataj aferoj, kiel, ekzemple, jene : 

— QRA? 
— QRA Campania. 
— ORG? 
— ORG Cunard. QRZ, QRO. 
— ORK? 
— ORK, QRU? 
— ORU, Ktp. 

Tia maniero de interparolo certe ne apartenas 
al la plej facilaj kaj oportunaj, ĉar ekzistas nur 
45 tiaj demandoj-respondoj, kaj, kvankam 
ilia nombro estas tre malgranda, estas jam 
malfacile ilin ĉiujn memori perfekte, 

Tamen, malgraŭ tia malperfekteco, la “ sen- 
fadena lingvo” ĉiutage faras ŝatindajn servojn 
al ĝiaj uzantoj. Pro internacia interkonsento 
ĉiu radiotelegrafiisto ja komprenas jene la 
supran iom algebran interparolon : 

— Kiel estas nomata via stacio ? 
— Ĝia nomo estas Campania. 
— Al kiu marvetura linio vi apartenas ? 
— Mi apartenas al la Cunard Linio. Viaj 

signaloj estas malfortaj. Pligrandigu la ener- 
gion. 
— Kiel vi nun ricevas ? 
— Mi ricevas nun bone. 

por mi? 
— Mi havas por vi nenion, k.t. 
Sed kiu ne vidas, kiom pli oportuna estus 

lingvo internacia, per kiu oni povus ĉiom diri, 
kaj ne sole uzadi nur 45 antaŭpreparitajn 
demandojn kaj respondojn? Per tia lingvo 
la angla ŝipo, pri kiu mi parolis, povus facile 
ricevi ĉiajn deziratajn sciigojn, dum en la 45 
nunaj litergrupoj troviĝas neniu, pli malpli 
ĝuste difinita por komprenigi ĝian demandon. 

Ĉu vi havas ion 

  

Ne sole por uzado de senfadena telegrafio 
lingvo internacia farus grandajn servojn, sed 
kompreneble ankaŭ por ĝia studado, kiel por 
studado de ĉiaj aliaj sciencoj kaj teĥnikoj. 
Per ĝi fakuloj povus interŝanĝi teĥnikajn 
sciigojn aŭ kompare studi la diversajn naciajn 
radioleĝarojn (interalie pri privata eksperi- 
mentado, kiu en kelkaj landoj ŝajnas terura 
kaj malpermesinda afero, dum en aliaj ĝi 
ĝuas enviindan liberecon). Eble ili havus por 
tio profiton starigi ian internacian societon, kiu 
interalie zorgus pri ellaborado de teĥnika 
radiovortaro. 

Se inter la diverslandaj esperantistoj troviĝas 
profesiaj aŭ amatoraj “senfadenistoj,” la 
subskribinto sciiĝus kun granda plezuro pri 
ilia opinio. = 

D-RO PIERRE CORRET, 
19 Boulevard de la République, Versailles 

(Francujo). 
(Esperantaj Gazetoj estas petataj represi.)



Competition 
for Boys and Girls- 

Conducted by 

Miss JANE BAIRD. 

  

adi 
95, Bellevue Road, Edinburgh, and add their age 
and the name of their school. A Monthly Prize will 
be given, and at the end of the Competition special 
prizes will be awarded to those who obtain the highest 
number of marks. 

N.B.—It must be understood that Solutions are the 
competitors' unaided work. 

In schools where Esperanto is taught it is suggested 
that the teacher collect the cards and send them in 
under an envelope, to save postage. 

FOURTH COMPETITION. 
Postcards to be sent not later than 20th April. 

(a) Moluskoj. 

Eltrovu la nomojn (nur radikojn) de moluskoj 
kaŝitajn en la jenaj frazoj : 

1. Ĉu vi deziras, ke mi telegrafu al via 
patrino. : 

2. Per mia akra bajoneto, mi pikvundis 
la malamikon. 

3. Mi timas, ke estos tre malfacile al la 
oficiro daŭrigi sian universitatan edukadon. 

4. Ĉu vi abonas la amerikan kronikon 
Esperantan ? 

5. Pro siaj gravaj vundoj la oficiro marŝas 
tre malrapide. 

  

  

(6) Okupoj. 

Eltrovu la nomojn (nuy radikojn) de okupoj 
kaj profesioj, kaŝitajn en la jenaj frazoj : 

1. Tiuspeca arbo troviĝas abunde en 
Ameriko. 

2. Ŝi petegis, ke oni ne plu moku lin. 
3. Miaj gepatroj donacis al mi litĉambran 

meblaron. 
4. Oni ne plu garantias la kvaliton de 

gantoj. 
5. Kiam ŝi interrompis, mi silentis. 
6. Jen tre freŝa fiŝo! Mi ĵus ĝin aĉetis de 

fiŝkaptisto. 

  

(c) Enigmo. 

Mia tuta konsistas el tri partoj — kapo, 
korpo kaj vosto. Sen la kapo mi estas manĝilo; 
sen la vosto mi estas senhalta rondiro, sen kapo, 
sen vosto mi estas nur insekto; kun kapo kaj 
kun vosto Imi estas utila dissendaĵo. 

THE BRITISH ESPERANTIST 

RESULT OF THE SECOND COMPETITION. 
The highest number of marks in this Competition 

has been gained by : 
WALTER KIMBERLEY (age 13), 

Stanley Road Boys’ C.C. School, Worcester. 
Honours List (12 marks).—Gertrude Loader, Winifred 

Parfitt, Freda Young, Radstock C.C. School, Bath: 
John Aitken, Thos. Cuthbert, Jas. Dickson, Jas. 
Donaldson, Jas. Finlay, Meg Fleming, W. Fraser, 
David Hutchison, Annie Hutton, Dan. Jack, Robt. 
Jamieson, W. S. Kinghorn, Bella’ Leiper, Thos. Mac- 
donald, Muriel Macmillan, John Masson, Geo. Pattison, 
John Ritchie, Robt. Stewart, Alex, Watson, Rich. 
Wimberley, Donaldson's Hospital, Edinburgh; Fred 
Miles, Manchester; Fred Ashcroft, Flor. Barratt, Arthur Dean, Edith Dowling, John Drinkle, John 
Emery, Norman Finlow, Eric Gordon, Frank Harley, 
H. Higginbotham, Thos. Hunter, Frank Jackson, 
Fred. Jones, Frank Lees, Winnie Mellor, Ernest North, 
W. Rostron, John Stanbrook, Gerald Ward, Jack 
Warrington, Claude Watkins, May Williams, Green 
Lane Ĉ.C. School, Patricroft; Edna Pearson, High 
School, Sheffield; Albert Jones, Bertram F. V. Street, 
Stanley Road Boys' School, Worcester: Jack Severn, 
St. John’s College, Worcester. 

Hon. Mention (11 marks)—Kath. Langley, Lady 
Manners' School, Bakewell, Buxton; Ada Fraser, 
Donaldson's Hospital, Edinburgh; Dorothy Oakes, 
Northcote Girls’ School, Armley, Leeds; Rich. Ashcroft, 
Eric Bamford, Flor. Banks, Cyril Brown, Sydney 
Brown, Phyllis Butterworth, S. Chapman, Fred 
Clarke, Geo. Crawshaw, Harry Crompton, John Flem- 
ing, Edith Gardner, Wilfred Gardner, Alfred Grayson, 
Arthur Harris, Ernest Humphries, Cyzil Johnson, 
Dennis Kirwin, Ernest Lces, H. Millward, Fred Monks, 
Godfrey Nelson, Geo. Peters, Barry Savigny, Arthur 
Senior, Walter Smith, Charles Trott, Agnes Williams, 
Kenneth Wilson, Mabel Worthington, Patricroft; 
Reginald Thomasson, St. Paul’s Boys’ School, Worcester. 
N.B.—211 Competitors from 14 schools on roll, to 

date. 

  

SOLUTIONS. 
(Second Competition, p. 24). 

(a) Landoj :—(r) Rus, (2) Lap, (3) Dan, (4) Ital, 
(5) Aŭstr, (6) Pers. 

(5) Moneroj —(1) centim, (2) groŝ, (3) denar, (4) 
frank, (5) Siling. 

(6) Enigmo :—Man-da-ren. 
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To Save the Children in Vienna. 
PLEASE HELP! 

  

Contributions received for the ESPERANTIST COMMITTEE IN VIENNA 
by the Friends’ Emergency and War Victims Relief Committee : 

faa 
Buckhurst HI Esperantist Group, per Miss 

tacey - 
Charles G. Stuart-Menteth 
Croydon Esperanto Society, per J. Bredali 
Charing Cross Esperanto Club, per A. Shafer : 
Other Esperantists, per A, Shaler. 
Sheffield Esperanto Associati 
Mrs. M. Theodore 
“British Esperantist 
Per M. C. Butler 
Woolwich Esp. Si 
Winifred Bothwell 
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Nekrologoj. 

PASTRO ARTHUR P. SOUTHEE. 
Per la morto de ĉi tiu sinjoro la 28an de Oktobro, 

1919, ni perdis ankoraŭ unu el la plej malnovaj pioniro, 
de nia movado en Britujo. 

Kiel unu el la organizinto de la vizito de D-ro kaj 
Sinjorino Zamenhof kune kun granda anaro da Esperan- 
tistoj al Folkestone dum la Unua Kongreso en Bulonjo 
multaj ankoraŭ memoros lin kaj lian afablan helpe- 
mecon. 

Li estis dum kelkaj jaroj Prezidanto de la unua 
Grupo starigita en Folkestone. 

Profunde konvinkite pri la benoj, kiujn la alpreno 
de la Internacia Lingvo havigos al la mondo, li fervore, 
preĝis pro ĝi kaj estis ĝia vigla propagandisto ĝis la 
tago de sia subita morto. Profesie Sinjoro Southee 
estis dum tridek ok jaroj estro de granda lernejo en 
Ramsgate. Li mortis en sia sepdek-naŭa jaro. 

PASTRO CHARLES J. SENIOR, M.A. 

Tre bedaŭre ni sciigas pri la morto la 19-an de Januaro 
de ĉi tiu samideano en la sepdek-sesa jaro de lia aĝo. 

Rektoro de Lillingston Lovell en Buckinghamshire 
li estis tre estimata ne nur en sia paroĥo sed ankaŭ en 
la tuta ĉirkaŭaĵo. De multaj jaroj li estis entuziasma 
Esperantisto, ano kaj Fratulo de la B.E.A. Li estis 
unu el la fondintoj de Eklezia Esperantista Ligo kaj 
ĉiam fervove laboris por ĝi. 

Al lia edzino kaj tuta familio ni respekte esprimas 
niajn sincerajn kondolencojn. 

JOSEPH RHODES. 

Mortis 28. FEBRUARO, 1920. 

Subite kaj tute neatendite la morto forrabis de ni 
nian amatan amikon kaj kunlaborinton, Jozefo Rhodes 
el Keighley ; kiu estis, se ne la unua, almenaŭ la plej 
vigla kaj plej bona el la pioniroj de la Esperanta movado 
en Britujo. En ĉi tiuj tagoj estas facila afero propa- 
gandi la karan lingvon inter niaj amikoj; ne estas 
malfacile eĉ priparoli ĝin inter skeptikuloj, ĉar ĉiuj 
jam aŭdis ion pri la movado, kaj la sprituloj antaŭ 
tre longe ĉesis fari siajn ŝercojn kontraŭ niaj pretendoj. 

3, 3 
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Ni jam scias, ke la afero sukcesis en ĉiuj rilatoj de la 
internacia vivado, kaj ili ne povas kontraŭstari sukces- 
plene la argumentojn, kiuja ni povas prezenti al ili. 
Sed en la plej unuaj tagoj estis tute alia afero. Neniu 
aŭdis pri Esperanto ; neniu kredis la pretendojn, kiujn 
la pioniroj faris rilate al la lingvo. Ĉiuj rigardis ilin 
kiel frenezulojn. Por fari sukcesplenan propagandadon, 
oni bezonis en tiuj tagoj grandegan kuraĝon kaj fidon, 
kaj neniu posedis tiuja ecojn je pli granda grado ol 
nia ĵus perdita amiko, Jozefo Rhodes. Ĉiuj Esperan- 
tistoj devas honori lian memoron, kaj, laŭ povo, sekvi 
lian ekzemplon. Mi konis lin dum multe da jaroj, 
kaj ĉiam li havis la saman ĝentilan, modestan, mildan 
sintenadon, la saman paciencon kaj ĉiamvarman 
entuziasmon kaj fidon. Estante religiulo, kun gran- 
dega fido en la Plejpotenca, li laboris senĉese por helpi 
la disvastiĝon de Esperanto, ne pro komercaj profitoj, 
sed por plirapidigi la unuiĝon de la diversaj nacioj 
en unu “ grandan rondon familian ; ” li dediĉis preskaŭ 
sian tutan libertempon por tiu celo, kaj la semoj de li 
semitaj nepre havos gloran rikolton en la tuja estonteco. 

Koni lin, estis ami kaj estimi lin. Je la tombejo 
sin trovis centoj da geamikoj, kiuj venis el ĉiuj partoj 
de la lando por montri sian respektegon por la mortinta 
samideano, kaj grandamaso da floraj steloj kaj girlandoj 
estis metita per amantaj manoj sur lian ripozejon. 

Jozefo Rhodes estis bonega servanto de la Plej- 
potenca ; li estis fidela kaj senlaca laboristo por nia 
kara afero ; li estis brilanta ekzemplo por ĉiuj samce- 
lanoj. Li jam ricevis sian rekompencon; sed por 
honori lian memoron, ni devas labori por lia elektita 
tasko eĉ pli diligente ol antaŭe. Certe, tiu estus por 
li la plej akceptebla dankesprimo por ĉio, kion li mem 
faris en nia movado. 

Al lia vidvino nia simpatia samideanino, S-ino 
Rhodes, la tuta Esperantistaro sendos sian koran kaj 
plej profundan simpation. Ni preĝas, ke la bona Dio 
helpu ŝin, ke Li fortigu ŝian spiriton, por ke ŝi povu el- 
porti la grandan doloron, kiu frapis ŝin. Per la morto 
de Jozefo Rhodes la Esperanta movado en Britujo 
suferis grandan perdon, sed per liaj kuraĝo, laborado, 
lerteco kaj fido dum la vivo, ĝi ricevis pli grandegan 
forton kaj profiton. | Li restu pace J.M. 

(Photographs of the late Mr. Joseph Rhodes can be 
purchased from Mr. Bruce Johnŝtone, Vic-Del. U.E.A., 
Spawkholme Crescent, Keighley.) 
+ ¢ 

CHRONICLE. 
COMING EVENTS. 

Divine Service in Esperanto will be held on Sunday, 
April 14th, at 3.15, in Harecourt Church, St. Paul's 
Road, Canonbury, N.r., when the speaker will be Mr. 
W. H. Dennis. 

Sixpenny teas will be provided by Miss F. H. 
Hanbury at 454, Camden Road, close to the junction 
of several tram, bus and train routes. Will those 
intending to come please let her know on the previous 
Friday, so that she may know how many to cater for. 

The Secretary of the Diserva Komitato, cjo B.E.A. 
would be pleased to hear from anyone willing to help in 
these monthly services either as a speaker or as a soloist. 

Charing Cross Club meets every Wednesday at 17, 
Hart St, W.C.1, at 3 o'clock. 'Visitors are always 
welcome. Tea about'4.45 at “Lyons,” 123, High 
Holborn, opposite Holborn Restaurant. 

Conference of the Yorkshire Federation and B.E.A. 
Meeting.—This will take place on the premises of the 
Friends’ Meeting House, Manningham Lane, Bradford, 
on Saturday 17th April. The Conference will open 
at 3.0. Discussion will take place of a paper read 
by Mr. J. T. Holmes on “ Internacia agado de la 

Instruistaj Rondoj.” Tea 4.30. At 3.15 the Council 
of the B.E.A. will meet, while non-Councillors will visit 
neighbouring sights. At 7.30 there will be a public 
meeting presided by the Lord Mayor, and addressed 
among others by the President of the B.E.A. and Mr. 
J. Merchant. On the programme are an oral transla- 
tion competition for children learning Esperanto in 
elementary schools in Yorkshire, and several musical 
items. 

On Sunday aiternoon addresses will be given to 
various Brotherhoods, On Sunday evening members 
of the Conference are invited to the Friends’ Meeting 
for Worship; and there will be given (at 8.30) an 
address to the Y.M.C.A. On Monday, 1.40—2.30, an 
address will be given to the Commercial Club, Bradford 
Commercial Club. A golf match is also being arranged, 

To Collectors—An Autograph letter of Dr. Zamenhof 
will be sold to the samideano sending in the highest 
offer by April 3oth, 1920. The whole proceeds will 
go to the London Esperanto Club, by the kindness of 
the donor, Mr. H. A. Epstein. Offers should be sent 
on a postcard addressed to “ Autograph,” c/o B.E.A., 
17, Hart Street, W.C.1. 
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Rendevuoj por Esperantistoj en Aprilo—Sabate — 

Granda vestiblo de la Muzeo de Artoj “ Victoria and 
Albert” Por malfavora vetero estas subvojo de 
stacidomoj South Kensington al alia enirejo. (Horo 
4-30. Restoracio A.B.C. apud la stacidomo (Metro- 

litan). Dimanĉe—3.5. La statuo de “ Achilles,’ 
Hyde Park Corner. 4.30 Restoracio Lyons, 7, Brompton 
Road, apud tubstacio Knightsbridge (kontraŭ “ Hyde 
Park Hotel”). Bonvolu porti la stelon videble. 

NOVAJ GRUPOJ. 
Kun plezuro ni sciiĝis, ke en du lokoj la Grupanoj ĵus 

decidis aliĝi al B.E.A., nome en WIMBLEDON (London, 
S.W.) kaj en NORTHAMPION. Ni varme bonvenigas 
ilin kaj esperas por ili longan kaj sukcesplenan vivon. 

LONDON. 
Forest Hill, S.E.—An interesting debate took place 

on February 23rd at the St. John's Literary and Debating 
Society on the subject of an international language. 
Mr. S. R. Marshall put the case for Esperanto, and an 
interesting discussion followed, after which a vote was 
taken which resulted in a majority in favour of the 
adoption of the “ Internacia lingvo. T.G. 

Sydenham, 8.E.—It was just over a month agowhena 
meeting was called in Sydenham, organized by Mr. W. K. 
Robinson. Mr. W. R. Vine took the chair and an addre 
was given by Mr. V. Grimmett, of Lewisham. The address 
was followed by a discussion. S-ino Sujadinofi, from 
South Russia, greatly interested us by an account of 
her arrival in this country when she had no knowledge 
of the English language, and how she afterwards 
learned the international language and found herself 
much more at home in our land. 

The Society made a very good start with twenty 
members. Mr. Grimmett was elected President and 
Mr. Vine, Treasurer. 

Among our members may be mentioned Mr. S. R. 
Marshall, of the Commercial Language Committee, 
and Mr. Lambert, B.A. who is well known to all 
Esperantists. 

‘urther particulars can be obtained from the 
secretary, Mr. W. K. Robinson, 43, Trewsbury Road, 
Sydenham, S.E.26. 
Sud-Londono,—Belega vespera festo okazis la 7an 

de Feb. ĉe Deerhaddnn College, 59, Brixton Hill, la 
kunvenejo de la Sud-Londona Grupo, sub la prezido 
de S-ino Blaise. 

Inter la multaj gesamideanoj, kiuj ĉeestis la feston, 
estis la Sinjorina Moŝto Katherine Stuart (varbitino 
de Kol-o Pollen, kaj lernintino de S-ro Blaise), kiu faris 
la plej gravan paroladon de la vespero. Ŝi klarigis 
sian “Ligon de la Nova Ordono,” kiu estis starigita 
antaŭ nelonge, kaj kiu celas fariĝi vere internacia per 
la lingvo “Esperanto. Ĝiaj principoj tre similas la 
“internan ideon” de Esperanto mem. “Civilizado 
per la Homamo” estas la devizo de tiu anaro de 
liberaj homoj unuigitaj per amikeco kaj por la servado 
al la homaro. Mondunueco estas la celo de la Ligo, 
kaj tiu-cele ĝi penas konsciigi la homaron pri ĝia 
Propra solidareco aŭ suba spirita unueco. La plej 
simplaj aferoj ofte estas la plej grandaj. Sur korojn 
plenajn de la amo kaj bonvolo al la homaro alvenas la 
Spirito de Dio, kiu estas la spirito de unueco. 

Nomoj efektive en Esperanta rondo negravas; sed, 
tamen, mallonge estu enskribitaj la nomoj de tiuj, 
kiuj gajigis nian feston : la gastemaj Finoj Walker, en 
kies domo ni renkontiĝis ; nia amata prezidanto S-ino 
Blaise; ŝia bonkora edzo, frato de ĉiuj ; S-ro Martin, 
kiu ludis la fortepianon kun lertaj fingroj; S-ro Moy 
Thomas, per violono kaj kanto, helpata de sia edzin 
F-inoj Fiddian kaj Higgins, kiuj deklamis diverse 
F-ino Crawley, kiu rakontis timigan anekdoton; S-ro 
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Hayton, kiu interesege parolis; kaj fine la multaj 
gehelpantoj, kiuj provizis kaj servis kafon kaj manĝaĵojn. 
Dum tiu lasta programero la grupanoj kaj gastoj 

trovis tempon por gaja babilado, kaj la Sinjorino 
Katherine Stuart disdonis foliojn pri sia ligo, kies 
titolo en oraj literoj bele ornamis la murojn de la 
ĉambro. Ne nur sur la muroj, sed en la koroj estu 
enskribita tiu titolo, kies interna ideo povas savii 
la mondon, ĉar la amo venkas ĉion.—Ho Ho. 

Aldono de' la Grup-Sek.—Leginte la supran raporton 
mi trovas, ke S-ro Harrison Hill tie modeste forgesis 
sian propran parton. Sed kiuj konaslin, tiuj scios ankaŭ, 
ke la festo ŝuldis multege al lia talento, kiu ĉiam ĉarmas 
liajn aŭdantojn—D. FIDDIAN. 

Training College Students and Esperanto. On 
February 15th Mr. G. J. Cox, Vice-President of the 
B.E.A. gave a very interesting address to the students 
of St. John's College, Battersea. 

Mr. Cox began by explaining the purpose of Esperanto. 
He stated that the founder of the language, Dr. 
Zamenhoft, wished to give to the world an ideal means of 
universal intercourse, and he maintained that the 
present League of Nations would be greatly assisted 
by the acceptance of such a language. His main 
purpose in advocating Esperanto was not for its 
commercial use, but to make it possible for the peoples 
of the world to understand one another and to inter- 
change ideas, He further explained that in this 
language the roots of the words are taken mostly from 
French, English and German, and he gave examples 
of word-building which greatly appealed to his hearers, 
He emphasised another striking advantage of Esperanto, 
namely, that it is phonetic and therefore its pronuncia- 
tion presents no difficulties when once the 28 letters 
and their 28 sounds have been mastered. 

Questions being invited at the end, one speaker 
asked if Esperanto could be suitably set to music. 
Mr. Cox, in reply, sang a verse of “ The Swanee River 
in Esperanto and the audience enthusiastically admitted 
the claims of the language to be musical. 

Mr. Cox earnestly appealed to the students to take 
an active interest in Esperanto when they left college, 
and the meeting closed with a hearty vote of thanks to 
the speaker. 

ELSEWHERE. 
Barry.—Young Peoples’ Fellowship.—Mr. R. T. 

Evans, Headmaster of Romilly Road Boys’ School, 
addressed a meeting of the Fellowship of the Con: 
gregational Church on February 25th, by special request. 
There was a large attendance and Mr. Evans addressed 
himself first to the need of an international language, 
and second : How Esperanto satisfies that need. Many 
questions were asked and at the close there were many 
inquiries about the language and a desire to learn 
it. An effort will be made next winter to start an 
Esperanto class under the Evening Schools Committee, 
in connection with the educational section of the 
Church. 

In the Elementary School—At the request of the 
sub-committee of the local Education Authority, Mr. 
R. T. Evans, who had sent in an application for per- 
mission to include Esperanto in the curriculum, was 
invited to present the case for its adoption personally. 
He succeeded in getting the consent of the sub- 
committee at its meeting on February 23rd and on 
March 2nd this was formally approved by the Education 
Authority. It will be taught in the fourth and fifth 
standards for 12 months as an experiment. Mr. 
Evans is confident of the result and attributes the 
success of his appeal largely to the pamphlet“ Esperanto 
in the Schools” ‘The subject has been taught. pto- 
visionally for about two months and already some of 
the children correspond with scholars in Cefio-Slovakujo.
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Many of the parents take a keen interest in the language 
and Mr. Evans has been specially invited to give an 
address on it to the Barry Labour Party. 

Belfast.—Merkredon la 25an de Februaro okazis la 
jarkunveno de la Grupo, kiam ĉirkaŭ tridek anoj kun 
ge-amikoj ĉeestis. - 

Post vistludo la Hon, Sek-ino legis la raporton, ki 
estas tre kontentiga. Ŝi ankaŭ transesprimis al S-ro 
Moorcraft la dankojn de la grupanoj pro lia afabla 
konsento agi kiel Delegito—-Konsilanto, ankaŭ pro 
lia sindonema servado. 

Respondante S-ro Moorcraft bonvenigis la novajn 
membrojn kaj deziris por ili, tiel multe da ĝuo el la 
grupkunvenoj, kiel li kaj la aliaj membroj spertis. 
La partoprenantoj poste ludis kaj kantis Esperante ; 

la lasta ero bone kondukita de S-ino Treanor (piano) 
kaj S-ino Gallagher (violono). 

28an Feb.—La Sekretariino faris antaŭ la junula 
sekcio de la V.M.C.A. neformalan paroladon pri 
“ Esperanto, ĝia deveno, neceso, utileco kaj simpleco.” 

Poste sekvis leciono, kiu traktis la pli simplan parton 
de la gramatiko, kaj la partoprenantoj tradukis laŭtvoĉe 
malgrandajn frazojn. 

Oni atendas fruktrezulton inter la junuloj. 
Birmingham. —La Grupo ŝanĝis sian sidejon kaj nun 

kunvenas en la Oriental Café, Hill Street, je merkredo. 
Ĉiuj kursoj progresas bone, kaj notinde estas, ke 

tiu ĉe la Municipa! Chamber of Commerce pligrandiĝis 
je 50 procento, de post ĝi komenciĝis, kvankam la plej 
multaj kursoj ĉe tiu Instituto malpligrandiĝis. 

Nia bonekonata samideano S-ro H. A. Luyken vizitis 
nin dufojojn kaj afable faris paroladetojn pri siaj 
spertaĵoj dum vojaĝo al Holando kaj pri “ Mondrekon- 
struado.” 

Je la 18a de Februaro okazis vistludado, kiu estis 
sukcesa kaj kontentige helpis al la kluba kaso—E. B. 

Bolton —Festeto okazis je la 29a de Januaro por 
rebonvenigi la soldatajn grupanojn, S-rojn Hall kaj 
Bates, malmobilizitajn el la armeo. 

Bonvenigajn parolojn faris la Prezidanto, S-ro J. 
Birtwistle, kaj S-roj Miller kaj Walch. Kelkaj mal- 
novaj kaj neofte ĉeestantaj samideanoj ĉeestis, kaj 
la vesperon oni pasigis per ludoj kaj interbabilado. 

Leteroj ricevitaj el diversaj Grupoj responde al 
petoj faritaj al ili de grupanoj niaj, kiuj deziris informon 
pri la progreso de Esperanto en ilia regiono, estas 
legitaj kun multe da intereso. La sendintoj de la 
leteroj bonvole akceptu la salutojn kaj dankojn de la 
Bolton 'a grupanaro pro siaj klopodoj kaj komplezemo 
tiurilate. 

Bradford.—April 19th. According to a newspaper 
there are more millionaires in Bradford in proportion 
to its population than in any town in the United 
Kingdom. The Esperantists are going to find that 
out. The Council of the B.E.A. is going to meet there 
on Monday, roth April (see Official Notices), and 
advantage will be taken of the occasion to plead the 
cause of Esperanto before the Bradford public. Inci- 
dentally this will involve an appeal for subscriptions 
to our Propaganda Fund, and for new members of the 
B.E.A. in pursuance of our 10,000 Membership Cam- 
Paign Local Samideanoj please prepare for action. 
HAE. 

Brighton kaj Hove.—Je la deknaŭa de Februaro 
okazis publika lekcio en la Art-Galerio pri “ Esperanto 
as a Commercial Language.” Tiu estis unu el la serioj 
de popularaj lekcioj aranĝitaj de la energia direktoro, 
S-ro H. D. Roberts, O.B.E. 

La paroladisto estis Sinjoro A. Barton-Kent, F.R.C.S., 

  

  

BALBUTULOJ!—-Ĉu vi deziras senbalbutigi? jes ! 
Mi ankaŭ. Ni povas per komuna ekzercado. Skribu 
tuj pri renkontoj speciale por ekzercado. Memsola 
ekzercado ne utilas ! Rapidu ! 

E. F. TURNER, 136, Abbeville Road, S.W.4. 
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kaj lia Urbestra Moŝto, S-ro W. C. Wellman, afable prez- 
idis, Kelkaj lokaj eminentuloj troviĝis sur la estrado. 

S-ro Barton-Kent faris ŝatatan kaj tre interesan 
paroladon, kaj efektive pruvis, ke ne la Angla lingvo, 
nek alia nacia lingvo, povas esti akceptita kiel internacia 
komerca lingvo. Li tiam montris per statistikoj 
konvinkaj, kaj praktikaj spertoj de frmoj havantaj 
vastran komercon internacian, ke la uzado de Es- 
peranto ŝparis tempon, monon, k.t.p. 

Tiu sperto estas konfirmita per lia propra firmo, kiu 
antaŭe presis katalogojn en ok fremdaj lingvoj. 

Konsilanto Parry tiam subtenis la celojn de la 
paroladisto kaj elokvente alvokis la ĉeestantojn esti 
pioniroj en la movado, ne sole por la komercaj kialoj, 
ŝed ankaŭ por helpi la plej bonan komprenon inter la 
nacioj kaj plifortigi la spiriton de frateco kaj internacia 
bonvolo. La sekretario de la Grupo, S-ro Dorlencourt, 
faris sur la nigra-tabulo mallongan sed tre efikan 
komparon de la angla, franca kaj Esperanta verbo ; 
tio elmontris klare la simplecon de Esperanto. Li 
finis per koraj dankoj al lia Urbestra Moŝto kaj 
ankaŭ al S-ro Barton-Kent. 

Poste multaj ĉeestantoj donis praktikan pruvon pri 
sia intereso per la aĉetado de lernlibroj kaj, la sek- 
vantan mardon, ilia ĉeesto en la klubkunveno. 
Edinburgh. —Unu el la plej homplenaj kunvenoj de 

la Grupo okazis la 25an de Februaro, en kiu S-ro Harvey 
laŭtlegis “Pri kelkaj Skotaj kantverkistoj” kun 
muzikaj ilustraĵoj. La tradukojn de la kantoj verkis 
F-inoj Deans kaj Caw., En la sekvinta kunveno la 
kursanoj de la lasta somera kurso prezentis tradukaĵojn 
kaj kantojn kaj montris la lertecon en la lingvo gajnitan 
de si. Du aninoj de la Leith-a grupo, F-inoj Dickinson 
kaj Milne, legis traktaĵojn je la 10a de Marto, kun tre 
bela elparolado. Ĉe la monata diservo en Marto, 
S-ro Caw predikis. 

Glasgow. — Je sabato la dekkvara de Februaro 
Pastro A. J. Ashley el Farnley Tyas apud Huddersfield, 
vizitis “ La Duan Urbegon,” por propagandi la aferojn 
de la Eklezia Esperantista Ligo. Vespere en la halo de 
la preĝejeto de Sankta Mungo kaj Margareto, ĉe 
Rutherglen Road, la anoj de la Filio de Sankta Andreo 
partoprenis en granda akcepto al la Hon. Sekretario 
de la E.E.L. La vespero pasis per la kantado, la 
dancado kaj paroladoj de S-ro G. D. Buchanan, la 
Esperanta Konsulo en Glasgovo, S-ro. Clayton, prezi- 
danto de la Skota Federacio, Pastro R. F. Strathern, 
prezidanto de la Filio de Sankta Andreo kaj S-ro Ashley; 
ĉiu el ili faris bonegajn varbajn paroladojn. Dimanĉon 
S-ro Ashley predikis en la Preĝejo de Sankta Andreo : 
la plej antikva preĝejo de la Episkopanoj en Glasgovo. 
Li predikis angle, matene kaj vespere, pri Esperanto 
en la Kristana vivo, kaj pri ĝiaj celoj kaj povoj en la 
Kristana agado. Posttagmeze li predikis ĉe la diservo 
de la Partika Grupo, la trian horon, pri la XIII-a, 
ĉapitro de la Epistolo al la Korintanoj: la prediko 
estas tre ŝatata, kaj la diservo entute estis granda kaj 
solene impresa okazo. Je Lundo, la deksesa, ĉe la 
kunveno de la Glasgovo Societo, denove la multe labor- 
anta kaj entuziasma redaktoro de la “ Eklezia Revuo,” 
parolis esperante por kvindek minutoj pri Esperanto 
kaj ĝia utilo en la aferoj de la Kristana Religio. Li 
prelegis elokvente kaj tre interese antaŭ la plej granda 
aŭdantaro ĉeestinta de longa tempo. La tuta semajn- 
fino estis granda sukceso por Esperanto dank' al la 
laboroj kaj penoj de la anoj de la Filio de Sankta 
Andreo de la E.E.L., la unua filio de la E.E.L. en 
Sko tlando—J. H. 

Marston, Kent.—Mr. James H. Pudney, Head Teacher 
oi Murston C.E. Mixed School, writes: “ After a few 
half-hour practices (in June and July last) with the 
Key, Pamphlet and Young Beginners Book, the Esper- 
anto class here was started last October. I have used 
Kursa Lernolibro and The Teacher exercises, pictures, 
anecdotes and blackboard exercises.



60 THE BRITISH ESPERANTIST 
About forty pupils were anxious to commence the 

lessons; ten have left meanwhile and carried away 
sufficient to guide their future seli-effort. 

Younger “ recruits”” have been admitted and our 
elder section has made very satisfactory progress in 
pronunciation, reading and easy translation exercises. 

They have been using Kursa Lernolibro for question 
and answer practice. 

Ten or a dozen selected verses of Holy Scripture have 
been copied out and learned by heart, as well as three 
or four verses of hymns (in Esperanto). We have no 
Esperanto Songs at present. 

Anecdotes have been written on the blackboard and 
translated by the class, and interesting practice has 
been given in writing and speaking of dates, train-times, 
multiplication tables, etc. The class went out for an 
“observation walk” the other day, and when we 
returned, we had several difficulties and explanations 
to make on the blackboard, and thus the practice in 
speaking was very much helped and rendered enjoyable 
and interesting. 

I hope to be present at Birmingham Congress to 
enlarge my experience of Esperanto and Esperantists.” 
Northampton.—Dum la lastaj semajnoj S-roj G. 

Plowman kaj S. Desborough kondukis sukcesan kurson 
ĉi tie. La kursanoj ĵus decidis formi grupon kaj al 
al B.E.A. La kunvenoj havas lokon ĉiumarde en la 
Instituto St. Lawrence, Craven Street, kaj S-ro Plowman 
estas la instruisto. La hon. sekretario, S-ro Desborough 
21, Agnes Road, volonte donos sciigojn al interesatoj kaj 
akceptos novajn anojn. 

Nord-Orienta Federacio. —To-day I had the privilege 
of witnessing in Newcastle the re-birth of the above 
Federation. 

If will be remembered that some years ago this 
Federation was in existence in this district, but owing 
to the falling away of some of the old workers and the 
intervention of the great war, it practically ceased to 
exist as an effective body. 

Although there are plenty of isolated Esperantists 
in the neighbourhood, and also a few fairly active 
groups, no one seemed to have troubled to gather up 
the forces for the purpose of united action, not even the 
honour of having Esperanto as a day subject in a 
Federation town (Bishop Auckland) seemed to have 
stirred them up to action. 

The honour for initiating this work may be attributed 
to Mr. Murgatroyd, the last years’ sec. of the Newcastle 
group, who, will be remembered started afresh and made 
things fairly hum in this town. Mr. G. Shephard, 
another young enthusiast who took matters over after 
the former left the town, and now carries on the work, 
energetically pushed matters further to the above 
successful issue, 

The following officers were elected :—Pres., Mrs. 
S. E. Wright, Whickalun ; Vice-Pres., Mr. Matheson 
and Mr. Shephard; Hon. Sec., Miss A. Gilbert, 212, 

   

  

Windsor Av., Gateshead; Prop. Sec., Mr. William 
Johnson, 3, Victoria Terrace, Wallsend; Treasurer, 
Mr. R. G. Redpath ; Committee Delegate-Councillors 

  

to B.E.A 
These may be trusted to do their best for the move- 

ment, but it is felt that unless old Esperantists and the 
new ones who are living in the neighbourhood rise to 
the occasion and do what they can to help, it will be 
hard to maintain the effective work of the Federation. 

The active and moral support therefore of everyone 
is asked. The Federation is modelled much on the 
same lines as those already existing, and as the B.E.A. 
is now eagerly looking forward to the help of the 
Federation the helping of the Federations means helping 
the B.E.A. which in turn means effective support to 
the Esp. movement. ‘I therefore appeal in the name of 

the officers and committee to every Esperantist and 
sympathiser in the district to come forward and help 
to solidify this new organisation. 
How to help.—a. Send your adherance and subscrip- 

tion 18. to the Sec. at once. 
. 2, Communicate with the Prop. Sec. the possibility, 

if any, of forming a group in your town or village. 
3. Call together those Esperantists living in your 

immediate neighbourhood and form them into an active 
group. Become affiliated to your Federation and 
elect a delegate-councillor to the B.E.A. who becomes 
a member of the Committee, on your Federation. 

4. Organise the next Federation Quarterly Con- 
ference in your town or village. 

5. Do not fail to be present at the next conference 
wherever it takes place. 

6. Take an active part in the work of the Federation 
in all respects. J. D. APPLEBAUM, 

Hon. Sec. B.E.A. Prop. Committee. 
ss... 

11th British Esperanto Congress 
Birmingham, May 21st to 25th, 1920. 

Congress Tickets—The Committee begs to remind 
those about to come and subtenantoj that April 15th, 
is the last date at which Congress tickets may be 
obtained at the price of 4/-, and urgently request 
that applications for these may be sent at once. The 
number of bookings has, to date, been lamentably 
small; from many large centres not a single booking 
has yet been received. Arrangements have been made 
for a very large number, and the Committee do not 
want Birmingham to be the least successful Congress 
from the point of view of numbers. 
Programme.—This is now very nearly complete, and 

all classes have been catered for. In addition to the 
events announced in the February issue of the British 
Esperantist, the following sectional meetings have been 
arranged :—Ko-operativa Esperantista Ligo, Socialista 
Esperantista Ligo, and a meeting of delegates of the 
U.E.A. On Sunday, in addition to the services at 
the Cathedral, there will be an Esperanto Choral Mass 
at St. Alban's Church. For Monday afternoon, a 
visit to the Botanical Gardens has been arranged, and 
the chief Congress photograph will be taken there. 

Sunday Night All-Esperanto Concert.—Wiil those who 
can assist in this please communicate with F-ino C.O. 
Taylor, Espero, Stanway Road, Coventry, stating 
what items they propose contributing. 

Repertory Theaire on Monday Night—Stalls have 
been booked at 5/9 and 3/-, but there are only a few of 
the former left. Will those who desire seats for this, 
and have not yet informed us, please do so as early as 
possible. 

Congress Dance.-We have received a complaint 
because this is fixed for Tuesday night instead of 
Monday. The Committee much regret that this was 
unavoidable. The invitation to hold the Congress 
in Birmingham was sent last June, but not accepted 
until the end of October, by which time it was impossible 
to obtain a suitable hall for Monday night. 

Congress Description.—A prize of £1 has been kindly 
offered for the best description of the Congress, written 

  

in Esperanto 
A full programme of the Congress will appear in the 

May Berrismn ESPERANTIST. For the Organising 
Committee. 

Cectt C. GOLDSMITH, 92, Douglas Road, Acocks 
Green, Birmingham. - 

J. T. TAYLOR, 28, Anderson Road, Erdington, 
Birmingham. 

Joint Hon. Secretaries. 
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XIla Universala Kongreso de Esperanto 
Hago, 815 Aŭgusto 1920. 

Tria kaj kvara komunikoj (mallongigitaj). 
Loka kongreskomitato. —La Prezidanto, S-ro J. R. G. 

Isbrucker, nun loĝas: van Beverningkstraat 10, en 
Hago. Eksiĝis S-ro H. Laarhoven, delegito de la 
Haga Roman-Katolika Esperantista Societo, kiun 
anstataŭas S-ro H. B. Alkemade. Aliĝis S-roj J. Diehl 
kaj K. H. Meijer, estraranoj de la Nederlanda Federacio 
de Laboristaj Esperantistoj. 

Komisionoj.—La sekretaroj de la formitaj komisionoj 
estas la jenaj : 

Diservoj: (a) Protestanta: F-ino N. Boon, Kranen- 
burgweg oa, Hago; (b) Roman-Katolika: S-ro F. 
Marrevee, Kepplerstraat 228, Hago. 

Distratoj kaj festaĵoj : S-ro M. P. de Wilde, Christiaan 
de Wetstraat 34, Hago. 

Enloĝigoj kaj manĝoj : S-ino J. C. Isbriicker-Dirksen, 
van Beverningkstraat ro, Hago. 

Propagando: S-ro J. Diehl, van Bassenstraat 27, 
Hago. 

Garantia Kaso, —Ni danke notis la jenajn enskribojn 
po 25 guldenoj : S-ino S. van Rees-Broese van Grenou, 
Hago (1); S-ro W. Broese van Groenou, Sr., Hago (8) ; 
S-ro John Gabriéls, Rotterdam (1); S-ro G. van Heek, 
Hengelo O. (4); S-ro W. F. Lutter, Hago (1); S-ro 
D. F. Romein, Drumpt apud Tiel (1); S-ro J. W. 
Sevenhuijsen, Haarlem (1) ; S-ro A. de Vries, Vlaardin- 
gen (1). Enfute 18 enskriboj, sume fl. 450, ĉiuj de 
Nederlandanoj. Espereble la enskriboj de ekster- 
landanoj ekalvenos. 
Donacoj.—Kun multa danko ni ricevis la jenajn 

donacojn: S-ro Mr. A. J. E. A. Bik, Hago, Ĥ. 10; 
S-ro W. Broese van Groenou Sr.. Hago, fl. 50; Centra 
Esperanto-Librejo, Hago, fl. 5; Grupo “ Fine ĝi venkos,” 
Hago, fl. 10; Haga Tramvoja Societo, fl. 150; S-ino 8. 
van Rees-Broese van Groenou, Hago, fl. 25 ; S-ro D. F. 
Romein, Drumpt apud Tiel, fl. 15; S-ro K. Schuur- 
man, Hoogkarspel, fl. 2; S-ro W. Zwagers, Rotterdam, 
fl. 15. S-ro John Gabriels Rotterdam, fl. 5; firmo 
van der Haar en van Ketel, Hago, fI. 10; S-ro R. Eliott, 
Yelverton (Brit.), fl. 4.65. Entuta sumo: fl. 301. 65. 
Ni varme instigas niajn plibonstatajn samideanojn 
ne nur pagi kotizon, sed krom tio ĝojigi la kongres- 
komitaton per mondonacoj. Ili ja permesos al ni fari 
elspezojn, kiujn la tro limigita buĝeto, fiksita je kotizoj 
po 10 guldenoj (kio ebligas nur la necesajn kostojn) ne 
permesas. 

Provizoraj prezoj en Hago.—Por provizore kon- 
tentigi la scivolemulojn, ni estas rajtigitaj komuniki, 
ke la minimumaj prezoj verŝajne estos: Transnoktado 
kun matenmanĝo fl. 3, lunĉo fl. 2 kaj vespermanĝo 
Al. 3, kune ?Ĥl. 8 po tago kaj po persono. La rilata 
komisiono verŝajne sukcesos aranĝi komunajn lunĉon 
kaj vespermanĝon. Oni atentu, ke depost la militego, 
la prezoj por vivonecesaĵoj en nia lando proksimume 
duobliĝis. 

Kotizoj. — Ni volas akcepti kongresaliĝojn kun 
permeso prokrasti la pagojn ĝis en Majo, kiam 
espereble la kurzoj estos iom pli favoraj. Kompreneble 
ni aranĝis tion por neriĉaj kongresanoj. En kiu ajn 
lando oni loĝas, oni helpos nin plej efike per tuja, kaj 
ne per' prokrastita pago de la kotizoj. 

Provizora festprogramo.—La komisiono por distraĵoj 
kaj festaĵoj ellaboris festprogramon, kies realigon 
grandparte dependos de la tempo neokupita por kon- 
greslaboroj kaj kunvenoj : 

1e Ekskurso per vaporboato de Leiden al la fama 
“ Kagermeer ”” (lago). 

2e Muzikvespero en la “ Kurhaus ” (ĉe la marbordo). 
3e Promenado tra la Haga Arbaro kaj vizito al la 

“« Huis ten Bosch ” (Palaco en la Arbaro). 
74. valoras proksimume 2 ŝilingojn, 
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4e Vizito al la Pacpalaco, sekvota de veturado tra 
Hago per ornamitaj tramveturiloj. 

5e Koncerto en la Haga Arbaro. 
Ĝe Balo en naciaj kostumoj. 
Aliĝoj.—Ni nun komencas la regulan publikigon de 

la aliĝoj laŭ resuma maniero. Oni atentu, ke la cifero 
post la lando signifas la plenan nombron de aliĝoj el 
tiu lando, dum ke la cifero post la kongresano estas ties 
kongresnumero. 

jo (1 Brugse, F-ino Yvonne Thooris (34). Danujo (2): 
KopenhJzo, Fi Anna Jorgensen (44) kaj Astrid Rybe (45). —Franeujo. 
(ri). Bézters, S-ino Roksano (f2); Lion, L. Poncet (33); Nemours, 
Georges Delanoue (41): Paris, Gabriel Chavet (25), S-ino Fuzĉnie 
Ferter-Cense (29), F-ino Gabrielle Gérard (30), F-ino Marie Royer (2ŭ), 
Generalo H. Sebert (24), S-ino H. Sebert (25), F-ino Therŝse S£bert (27) 
Saint Mawr, S-ino Marcelle Tiard (63). Germanujo (2): Kiel, S-ino 
Anna Tarnow (40), Paul Tarnow (39).—Grand-Britujo (9): Liverpool, 

$ ino Clara Applebaum (17), J. D. Applebaum (16), James G. Baxter 
(31), F-ino Anna M. Swan (32); London, H. A. Luyken (10): Plymouth, 
~inoj L. Leigh (54), E. Spry (33): Yelverton, F-ino Chr. Eliott (56), 

Ralph Eliott (55) “Hispanujo (1): Jaca, Julio Mangada RGsenorn — 
Italujo (2): Roma, Alfredo Stromboli (34), S-ino Maria Stromiboli- 
Vandenkerckhove (35}.--Nederlando (30): Amsterdam, H. Blok (22), 
W.'H. G. van Tintaren (20); Brede, fino M. van den Boogaard (qo) : 
Drumpt (apud Tiel), D. ¥. Romein (2) ' Gemert, Pastro 1. J.J. M. Poeti 
(48) -Gravenhage (= Hago), W. J. A. Becht (68), F-ino N. Boon (1), 
J.L. Bruijn (7) J. F.van Dam (57). ino J. C. Isbrlicker-Dirksen (5). 
1. R. G. Isbrticker (4), W. G. A. Kaupe (50), H. C. Kratz (5: F. Lutter 
Us), H. C. Mees (21) H. F. Pothast (15) ;_ Groningen, R. Barkema (5) " 
Haarlem, F-ino I. M. H. Boon (43), S-ino J. H.C. rmehl-Sevenha 
sen (13), J. H. W. Hahermenl (71), Sevenhuljsen (9), J. W. 
Sevenhuijsen (8); Hengelo, G. van Ke (23); Hoofddorp-Haarlemmer- 
meer, P. Heilker (13); Ootmarsum, F-ino H. M. van Griensven (58); 
Rotterdam, C. van Doorne (19), John Gabriéls (46), F. Pakker (47), L. 

Wit (3); Paardingen, A. de Vries (14).—Polujo (3) : Kaliss, Prof. Leopold 
Konembere (5) ods, Oskar Berman (61), Henriko Zimerman (6)— 

kii siaj (2): Bern, Ivan-H. Krestanov (36), S-ino Margarethe Krestanov. 
37) : 

  

     

  

  

  

     

    
  

  

         
    
   

             
   

    

  

La kongressekretario : 
J. L. BRUIJN. 

Ahoko al Kristanoj —Oni intencas aranĝi almenaŭ 
unu kunvenon okazontan dum la Kongreso de 
Esperanto en Hago (krom la ordinaraj Diservoj) de 
Kristanoj, kies apartaj deziro kaj celo estas utiligi 
Esperanton por la disvastigo de la Regno de Jesuo 
Kristo sur la tero. Oni deziras la ĉeeston kaj la kun- 
laboradon de tiuj, kiuj ekkonas en la amo de Dio la 
solan rimedon kontraŭ la malbonoj de la nuna tempo. 
Interesatoj volu sin turni al H. A. Luyken, 23, 
Arcadian Gardens, Wood Green, N.22. 

3, 3 9. 3 

lnvito al Belga Kongreso. 
Ni havas la honoron sciigi al vi, ke la venonta Belga 

Esperanto- Kongreso okazos en Bruselo (St, Gilles) dum 
la Pentekostaj festotagoj (23-25 de Majo) 

Por esprimi sian dankemon pro la servoj faritaj al la 
belgoj en Britujo dum la milito, la Komitato de la “Belga 
Ligo Esperantista,” en sia lasta kunveno, decidis inviti 
speciale la Britajn amikojn, ĉeesti nian unuan post- 
militan ĝeneralan kunvenon. ' Estas por ni vera plezuro 
plenumi tiun agrablan taskon kaj ni petas vin certigi 
la Britajn Samideanojn, ke ili ricevos inter mi la plej 
afablan akcepton, kaj nenio estos preterlasita por igi 
agrabla ilian restadon en nia lando. 

Ni atentigas ilin pri nia nuna por la Britoj tre favora 
monŝanĝo. Estas por ili ununura okazo viziti je 
malkaraj kondiĉoj la famajn Flandrajn batalkampojn, 
kie la Britaj armeoj tiam longtempe kaj glorplene 
bataladis, kaj vidi la ruinigitajn urbojn kaj regionojne 
kiuj aspektas nun kiel dezerto ! 

Ni tre bedaŭras, ke pro diversaj cirkonstancoj, ni ne 
povis ŝanĝi la daton de nia kongreso, kiu okazos je la 
sama data kiel la Brita. Tamen, ni esperas, ke multaj 
Britaj Samideanoj faros al ni la plezuron ĝin ĉeesti kaj 
veni interamikiĝi dum kelkaj tagaj kun la belgoj. 

En la nomo de la “ Belga Ligo Esperantista '' : 
N. PeTIAU, La Generala Sekretario, 
A. J. WITTERYCK, La Prezidanto. 

6o, Boulevard St. Li£vin, Ghent. 
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Novaj Libroj. 
Raporta Stenografio de MONTAGU C. BUTLER (ricevebla 

ĉe la B.E.A., 26 8p. afrankite). (tole bindita 48. 2p). 
Unu amiko de la nuna recenzanto konatiĝis kiam 

knabo kun la angla stenografio de Pitman per peco de 
papero, kiu envolvis aĉetaĵon ĉe butiko. Sciavide 
demandinte kian signifon havas tiuj magiaj simboloj 
sur la papero, li decidis sin dediĉi al la lernado de tiu 
alloga “ fugila arto,” kaj tiu lernado determinis lian 
komercan karieron kaj ludis sufiĉe gravan rolon'en lia 
persona vivo. Kompreneble ĉiu Esperantisto jam 
scias, kio estas la stenografio, sed li eble ne tute konscias, 
kiamaniere ĝi povas esti koncerno lia. Sendube post 
kelkaj jaroj la internacia lingvo estos uzata laŭ granda 
skalo en la komerco, kaj oni tiam nepre bezonos prakti- 
kantojn de la stenografio. Kiel stulta iu sentus sin, 
kiu devas konfesi, “ Mi povas skribi la stenografion 
angle, france, aŭ germane ”' laŭ la nacieco de la paro- 
lanto—“ sed ne Esperante!” Cetere, la komerco 
tute ne estas la sola sfero, en kiu la stenografio utilas. 
Eble ĝia plej ĉefa socia valoro estas ĉe ĝia uzado por 
la raportado de publikaj paroladoj. Se la paroladoj 
okazos ĉe internaciaj kongresoj, ili estos des pli gravaj. 
Ĉe ĉi tiu punkto la stenografio ĉesas esti objekto de 
seka komerca utilo kaj tuŝas la vivon de la tuta homaro. 
Do kiam aperas bona, praktika sistemo de stenografio, 
ĝi devus havi ian intereson por ĉiu Esperantisto, ĉar 
eĉ tiu, kiu ne povas mem lerni, povas favori ĝian 
studadon. 

Por povi taksi la nunan verkon, kiu estas alfaro al 
Esperanto de la angla Pitmana sistemo, mi antaŭe 
trarigardis kelkajn el la ĝisnunaj provoj de Esperanta 
stenografio. Preskaŭ ĉiuj ŝajnas al mi nur skizoj de 
sistemoj, kiuj neniam estis submetitaj al rigora provado ; 
kaj mi senhezite asertas, ke la Butlera sistemo superas 
ĉiujn aliajn. La libro, kiu konsistas el 47 litografitaj 
paĝoj, estas bonege produktita en stenografiaj signoj, 
kiuj estas festeno por la okuloj. Trastudo konvinkas, 
ke la sistemo estas ellaborita kun la plej granda zorgo. 
La aŭtoro penis eble enpaki tro da materialo en tiel 
malgranda loko; en trafa antaŭparolo li eĉ diras, ke 
lia libro respondas al kvar lernolibroj ĉe la angla sistemo! 
La ĉefa demando ĉe stenografia sistemo estas, antaŭ 
ĉio, ĉu ĝi funkcias? Ke la sistemo de S-ro Butler 
perfekte funkcias, almenaŭ en liaj manoj, mi povas 
persone atesti, ĉar farinte Esperantan paroladon tute 
senprepare unu Vesperon, mi grandmire aŭdis tiun 
saman paroladon legatan el la notoj de S-ro Butler la 
sekvantan matenon. Cetere, la sistemo estas uzita 
jam de kelkaj jaroj por raporti predikojn ĉe la Diservo 
en Norda Londono. 

Unu vorton al la trorapidema Pitmanano. Oni ne 
uzas hokon ĉe la ekstera flanko de kurbo en la Pitmana 
sistemo ; tamen, tute ne supozu ke tio estas neebla— 
nur provu ĝin! La bele stenografitaj paĝoj de S-ro 
Butler ja montras, ke la neeblaĵo fariĝis eblaĵo! Estas 
same ĉe aliaj uzoj fremdaj al la okuloj de angla steno- 
grafisto. Mi konfesas, ke mi ne komprenas, kial S-ro 
Butler forlasis la Pitmanan signon por aŭ (= A); mi 
dubas, ĉu lia simpla streketo estas pli rapida, ĝi certe 
ne estas pli klara. Ankaŭ la aŭtoro ŝajnas trouzi la 
principon de la kunligado de vortoj, kio igas lian 
skribadon iom malfacile legebla. Ekzemple, “ sincere 
deziras ”' estus pli klare kaj, mi kredas, pli facile, 
skribita kiel du apartaj vortoj, ol en unu kunligo 
(p.a. . - . . Sed ĉi tiuj kritikoj tute ne 
tuŝas la fundamenton de la sistemo, kaj la aŭtoro 
mem deklaras, ke ĉiu povas plaĉi al si rilate al la 
“ frazeografio ” (vortkunligado). 

Al la lerta kaj aminda sekretario de la B.E.A —la 
aŭtoro de ĉi tiu sistemo—la Esperantista mondo 
ŝuldas profundan dankon por ĉi tiu verko, kaj mi 
esperas, ke ĝi havos vastan disvendon. Mi nur devus 
aldoni, ke la libro estas plena klarigo de la sistemo kaj 
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ne antaŭsupozas konatecon kun la angla Pitmana 
sistemo. Estas do esperinde, ke “ Raporta Steno- 
grafo” trovos adeptojn tra la tuta Esperantista 
mondo.—NOREMAC. 

Bildotabuloj por la Instruado de Esperanto. 104pp.,4to 
Illustrated. Price 6.40 marks-p2259p. Ferdinand Hirt 
6- Sohn, Salomonstr. 15, Leipzig. 

Lingva Instyuado (lai Thora Goldschmidt) sur la 
fundamento de Bildotabuloj—Teachers who are 
‘partisans of the “ direct method ” of teaching languages 
will welcome this valuable book, adapted to the teaching 
of Esperanto. None the less will it be a joy to their 
pupils who learn Esperanto by it because of the interest- 
ing pictures, over one hundred in number, on which 
the lessons are based. The lessons are concerned with 
every-day things and are approached more in the spirit 
of play than of learning, and we envy the pupils who 
have such a text-book: Nor does it avoid what may 
be called the serious side of Esperanto, asit contains the 
Fundamenta Gramatiko, the Ekzercaro, the three great 
poems of Dr. Zamenhof, and the classical account of 
the genesis of the language. Altogether we heartily 
recommend this book to the attention of those educa- 
tionists who contemplate teaching Esperanto in their 
schools. Its adoption would ensure the Esperanto 
lesson being the most popular in the school programme. 

  

Propono al ĵurnalistoj, verkistoj, paroladistoj, in- 
struistoj, turistoj, komercistoj k.tp. 

Al ĉiu esperantisto aŭ esperantista societo, havanta 
intelektan aŭ moralan interesojn pri Ĉeĥoslovakujo aŭ 
serĉanta moralajn aŭ ekonomiajn rilatojn kun tiu ĉi 
nova respubliko en la koro de Eŭropo, jen. 

ESPERANTA INFORMEJO PRI ĈEHOSLOVAKUJO. 
Sidejo: PRAHA-VII. Socharska, 333, domas ĉiun 

deziratan informon kaj helpon. ; 
Speciale ĝi volonte donos ĉiun materialon necesan 

por artikoloj, paroladoj, libroj pri politiko, ekonomio 
kaj kulturo de Ĉeĥoslovakoj kaj helpos komercajn 
rilatojn aj vojagojn koncerne Ĉeĥoslovakujon. 

3, 3: 5 

B.E.A. Council Meeting. 
Held on Monday, 15th March, 1920, in the offices 

of the Association. 
In the chair: Mr. Archibald Sharp. 
Present: Misses O'Brien and Grant, Messrs Blaise, 

Chatterton, Edmonds, Goodliffe, Long, Stuart-Menteth. 
‘Tn attendance : Messrs. Butler, Epstein and Millidge. 
After various reports a considerable amount of 

routine business was discussed and voted upon. 
Items of general interest were : . 

Death of Mr. Joseph Rhodes. The Council passed a 
resolution of deep regret on the death of Mr. Joseph 
Rhodes, and asked the Secretary to convey this to Mrs. 
Rhodes. 

Informal Conference (motion announced in March 
BE). Discussion of this was postponed to the 
Council Meeting following the Annual General Meeting. 

Notice is hereby given that the next meeting of Council 
‘will be held on Saturday, April 17, in the Friends’ Meeting 

House, Bradford, at 5.15 p.m. and not as previously 
announced, and that the following Meeting will be held. 

on Monday. May 17 at the Offices of the Association, 
17, Hart-street, London, W.C.1, at 6.30 p.m. 

AGENDA. 
Financial Report. 

Motion by Mr. Edmonds : gi 
“That the official part of the contents of ‘The British 

Esperantist’ be headed as such, and be distinctly ruled 
off from the rest of the contents.” 

Ĉorresbondence and other business. 

MONTAGU C. BUTLBR, Secretary.



  

  

  

   

        

     

   

  

   
   
  

  

  

   
    

     

       
     

   

  

  

  

  

  

  

    

      

  

  

       

      

  

    

      

      

    

      

  

   

s
o
s
o
o
o
v
o
g
o
v
o
v
P
V
O
 

   

            

  

THE BRITISH ESPERANTIST 63 
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Coombe, J. L., Shemeld 1: 1 0 0° Lockington A, H., Bristol, 110.0 ‘Taylor, MissC.,London.. 1) 0 0 o A eN. keo Lockyer EH, Wallasey” 270 8 = TavlonMisCO,Gaventy =!) 015 0 Cox, G.J Londonoj = 11 1.000 Maun An Edinburgh 11 100 0. Theodore, Mrs. M., Shrewsbury 1r0o Craig, K.A, Shrewsbury 11 100 0 Marek A'C,London = | 100 Turner, ji, Hastings. 1) 010 0 Growl, F., London... © 10 0 Marvin Mis TL MUE „London, (l x 5 0  Thistlethwaite, W., Bradford 1.0 10 0 Deal, Miss H., London =”: 215 0 Maxwell, MajorC.H., Anstruther., 1 120 Trigg, J.W., Doncaster. lI 0 0500 Deatie, Miss £. M., Broadstone © 10 © Mears, Dr. J.,Bdivburgh .. ll 9 10 0 Vaughan, Rv F., Osaka, Japan 200 Deans, Miss A. D., Edinburgh 010 0 = Megahy,B.B, Preston (1 11 1900 007 = Wamington AW. Dembleko (ll (1 0 0 Deans, Miss E. D., Edinburgh O10 0 Megahy, Mis.§.M.,Preston = llO (1 00000) Westmancole W.E Bristol (11 10000 Dibben, L., Kingston-on-Thames,. 0 0 9 Miles, Miss E. J., London .. 010 0 Whitaker, .,Southport .. ll 00 5 0 Douglas, W.F., Dublin. © 10 0 Millidge, Mr. and Mrs., London 2 0 0 White, C.'F., Glasgow Zo ĝo Derby, Miss E., Brighton 1: 110 0 = Minchin,W. Gloucester .. 1! 1 000 Williams, Ancurin, M.I 500 Duncan, Miss L.E. Manchester l! 0 10 0 Moffatt,'J. V., London = omo ., Leck". 210 0 Dust, LE, Wellington, .. = ll oio 0 Moody. R. H., Bicester | 200 io Faraker, Mr. and Mrs,, Broxbourne 1 (o o) Moschdes, Mrs. M., London too L. J. CX Bristol 010 0 Farmer, G,Noble, London... 3 3 0 MeCracken,D.M.,Glassow 11 0 30 fs, M. C., Bristol roo Fielding, Miss J., Huddersfield 11 1 9 Naiman, Alois, London. l 2 do snop,C.H., Halifax .. ll 010 0 
Flugel, J. C.„ London 30.0 NashAnRotkomamo l) = 11 @ 10 0 Worthington, Capt. B,, Leck sle 2 lige], Mrs. M., Reigate (| 5-0 0 Nichol, Rev. H. B., Glencarse 250 . Freke, Mis. A.; London =: 010 o. Nicholŝon, Capi. C” ono Frith, C,, London „lo | 50 0 Nix, J.P.) Romsey rio 0 SS Fryer, Miss A., Didsbury . 2 0 a Norton, Miss E. 010 0 £299 3 0 Fyson, Miss E', Thornton | @ 10 0 Nowell, Rev. H. ro —— 

+ s 
Publications Fund — Appeal for Funds. 
(See Mr. Merchant's letter in the B.E. for March, p. 33/4.) 

AMOUNTS ACTUALLY RECEIVED. 
In previous list, 48 118. £10-—Mrs, and the Misses Bartholomew. £2 2s.—Royal York Chapter of Per- 

severance No. 7, Miss M. E. Milner. £2—-W. Morison. 
1 1s.—T, J. Gueritt, E. Meyer, Stanley Palmer. £1— 
“ Argolo,” J. C. Glegg, Miss R. B. Simpson. 18s.— 
L. H. Leadiey. 10s.—F. A. Allsop, G. W. Campbell, 
Rev. A. L. Curry, Victor Sholl. Smaller sums : 193.64. —Total—274 12s. 6d. 

Unconditional promises in previous list—~£60 10s. 6d. aC gnditional promises (if a total of £500 is reached) : 
previous list : 108. 28 38T. J. Gueritte. 

Total—$62 135. J 
A further $59 15s. has been promised if a total of $1,000 

be received. 
In previous list ‘Miss E. Moffatt” should be “ Mrs. E. Moffatt.” 

¢- ¢ ¢ 3 
Donations to B.E.A. N. K. Roscoe, 2s.; L. W. Ward, ss.; F.J. Lethbridge, 15; T. Sweetlove, 25. 6d. ; S.E. Wright, £r ; E. Hinchdlife, ss.; C. B. Mabon, 

5s.; Miss M. Pennington, r5s.; T. ki Gueritte, r1s. gd.; Miss E. M. Pearson, ss.; R. E.F. Foulger, 5s. ; H. B, Mitchell, £r. r7s.; R. Swift, 5.1 E. lino, toes G. A: Suthetland, 5:5 Ac. Boyer 218 24] lait Lewis, ss. ; P. Gelman, 25. 64. ; M. R.'Wilson. ss, ; J. Viliesid, $8. | P.W. Caldwell, 5s. ; Capt. Ĥ. C. Parks, 2s. ; to Mareh 2$th. * 
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The British Esperanto Association (Inc.) 
Extract From RuEs—“ // mo objection shall be lodged within 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that br 1a 
ndmitted as a member. 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
Miss AGNTS AITKEN, c/o Mrs. Craig, 41, Bruntsfield-gardens, Edinburgh; 

MENDI ALAVIZADE, Scraje Haĝebod-Danle, Teheran, Persia; J. Bovn 
ANDEKSON, 7, London-street, Edinburgh; ŜiDsEv W. ANDERSON, 16, 
Empire-parade, Sydenham, London, S.E.26; Miss EMMA ARNOLD, 2, Sant Criew-stréet, Belfast; G. H. ASNTON, 13, Rockveank-road, Deion” 
shire Park, Birkenhead ; GEORGE BALLINGER, Aldone Spa, Cheltenham, 
Gloucester | J. BAKTLETT, 51, Christie-road, South Hackney, London, E.9; 
Envun J. Bescouct, 403, Grace-stret, Toronto, Canada ; Miss BENNEr®, 
64, Sefton-street, Southport : WartrR Binpte, “ Hejmo,” 199, Holly-road 
Handsworth, Birmingham; Sreenex C. Binks, 15, Percival-sirect, 
Blackburn ;' Miss Bormu E. Boococx, 34, Binwie-sireet, Bradford! 
RICIARD BRACEWELI, 11, Earlstreet, Great Harwood, Lancs.; Miss 
BERTHE BREGUET, 17, Sabloms, Neuchatel, Switzerland ; GEORGE T. 
BUR, 8a, Garden-moad, Clapham, London, S.W. 4; WALTER T. BURDEN, 

5, Dudley-road, Iijord, Essex; Mis. E. R. Buncess, Throstlenest Drive, 
Haman: , Harrogate; HENRY B. CaRVELL, 31, St. Peter's-street, 
‘Syston, Leicester; Miss EMMA C00x, B.A., 150, High-street, Barnet; 
HAkolo DARNELL, 23, Holly-terrace, Galon-siredi, Huddersfield ; Rev. 
F. S. Devowa, P.O, Box 192, Zion City, Illinois, U.S.A.; Mrs. B. B. 
Elswonrn, 8, Sirawbery Dale, Harrogaie; HERBERT L' ELVIN, 30, 
Satanila-road, Westehiff, Essex ; Heunv F. FARMER, 60, Cleveland-road, 
South Woodford, j, E18 ; Miss JAx1E FOLEY, 88, Ardenlec-avenue, 
Belfast; Miss 'ALIcE FOUNTAIN, 144, Poppldon'roai, York; F. P. 
FuzxmAs, 107, Huntingtom-road, York; Miss WiMIFRED GARDNER, 165, 
Downham-road, London, N.i ;' P. GELMAN, 111, Navarino-mansionis, 

Hackney, London, E.B ; ĴAMES Ĉ. GLEGG, 11, Pentland-terrace, Edinburgh 
‘Aurann 'V. Havxts,, The Hermitage," Perry-garden, Poole Wm, Hay 
Hexpry, 11, Hill-street, Greenock, Scoiland ; ERNEST GRORG HOLLAND, 
18, Bedford-avenue, High Barnet, Herts; Miss Eprin HUN1, 49, St. 

  

 



Slephen's-road, Bradford; Miss Frora Isaacson, 47, Darnley-road, 
Hackney, London, E.Q; SILVIO IVALDI, 8, Stebhen-street, Tottenham 
Court-road, London, Wax; Wutiam Jervery, 27, Aberdour-street 
Dennistoun, Glasgow ; JONX JONXSox, 11, Richardson-terrace, Chopwelt, 
Co. Durham ; FREDERICK G. Ker, 133, Upper Union-strect, Dunstable, 
Beds; Huxnerr L. Kenyon, 143, drnold-srest, Hallxwell, Bolton ; 
MATTHEW KERR, 50, Monipelier-park, Edinburgh: Exxest J. Leta” 
BRIDGE, 1, Buckincham-hlace, Stonehouse, Devon : Miss Jussiz Licnt, 
21, Virginia-road, Bethnal Gréen, London, B.2.; joun Wm, Lover, 24, 
Woodfield-terrace, Lockicood, Huddersfield ; Miss Mary McCartir 
Springtield-road, St. John's Wood, London, N.W.8; Isaac E. McK 
41, Gilrov road,’ Kensineton, Liverpool: PRANK 
Witham-road, Spring Grove, Isleworth, Middlx, 
17, Dalev-road, Luton; Miss Avice Massey, 
daie, Southport; E.'B. Mavnew, Wroxham’ House, Mawney-road, 
Romford, Essex ; ARTHUR P. MORTON, elo Kinncar, 18, Blythscoood drive, 
Glasgow; Jon W. Murea, 107, Blantation-street,' Accrington ; Ms 
MARGARET S. Muse, 49, EMerly-streci, Carlisle; ' ALDERT NEW, 5, 
ClaremonI-road, Neocasfle-on-Tyne ; CARKOLI. NICNOLSON, gn, Westeliffe- 

road, Bournennuth: Miss Auisox A. Nicou, 26%, Kenmure-strect, Pollok- 
sitelds, Glasgoo ; Mes. Moiac U, F, Pavuc, Grammar Sckool, Carlisle 
PS. Parise, Wahkon, Minn, U.S.4.; T. G. PARrRIDGE, Rose Mount, 
Goldsworth road, Woking: Ebwanb S. Payson, 36n, Hurrison-acenue, 
Boston, Mass, U.S.4_; Miss ENA PEARSON, 26, Wilson-road, Hunter's 
Bar, Shefhield'; Rev. KLAUDIO PLAXEKI, Sir. Banys Nous, 14-3-1, Barce- 
lona, Spain ; HAROLD PRICE, 63, Liverfrol-ruad, Cadishead, Manchester 
CuakEs FREDERICK, PULIEN, 19, Georgestreet, Dunstable, Beds: 
Mehdi Raunax, K. Isfahan, Persia; Mrs, AGvns M. RAINEX, 73, Upper Newlownards-road, Bloomfield, Belfast ; ĴOHN ROBERTSON, 400, Cuber 

land trea, Glasgio ; Miss Maco Kow, 2, Brigs sired, Keighley: Mr 
AMV. RUNNALIS, 20, St. Jokw's-road, Penge, S.E. ; Rev. J.R. RUSUTON, 
Wesley House, Hawes, Vorks; SEYED REZA SADR, R., ĉe Prince Bahmen 
„idani, Teheran, Persia; Miss MARY ISABEL SALT, 20, S$ring Grove, 
Harrogate, Yorkshire ; Ms. AGNES MI. Seurn, 1, Alkanv-gardens, Skett 
ston, Glaskow; Miss AGRES SEELV, 33, Breete-hill, Wallon, Lirerpooi FRED H. ŜELLAK, 123, Cassland-road, ‘Hackney, London, E.9; Prince 
BaŭxEv Smer, Teksran, Persia; Miss May ŜHORTEN, 20, Chichester- 
road, East Croydon, Surrey; Miss VEANNIE SIMPSON, 48, Amberlev-road, 
Bush Hill Park, Enfield ; Miss Rosa B. Srarson, 17, Clarence-strect, 
Edinburgh; Wiiiaw SkEATE, 66, Pepys road, Wimbledon, London, 
SAW.19 Miss Etizanern Swait, Ashdene, Byng-road, High Barne!, 
Herts; Mis. E. C. Suir, 27, Kempshead-road, Altany-road, London, 
S.E.53 Feanx H. Smrtn, 1410, Elmestreet, Youngstown, Ohio, U.S.A. 4 
H.W! Suri, 27, Kempshead-Foad, Albany-road, Camberwell, London, 
S.E. $; James J. Sort, 27, Kempshead-road, Camberwell, S.E. 5; T. 
Swownen, 24, Beaconsfield street, Acomb, York} Mrs, Ekizapern A 
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THE BRITISH ESPERANTIST 
Sroxx, High Dene, The Ridgeway, Enfield ; Esuau. TEKANI. Teheran, 
Basia Feascis Tronwen, 129, Mayolaréad, Lower Clapton, London, 
Es; Miss Auerra M. Uvs, Kork-street, Utrecht, Natal, S.’ Africa ; 
CHAKLES VERNON, 34, South Camp-road, Kingston, Jamaica, B.W.L; 
RALPH WADE, 15, Hurstleigh Terr., Harrogate : Ms. ASNtE WARREN, 65, 
Beŭford-avenue, High Barnel, Herls : Miss EpIIn VAN WEEDE, elo Miss 
Giddens, 16, Thornion-road, High Barnet : TuOMAS HAROLD WKEKES, 
The Anchorage, High-streci, Dumstatle, Beds; Miss EVELINE WEN, 
Spring Barn, 24, Thornhill-avenue, Lindley, Huddersfield, Rev. W. C. 
Westen, 2210, Montague-strect, Regina, Sask, Canada; Mrs. 1. M. 
Wesronv, 19, Bedford-arenue, Barnet; NATHAN B. WHYCER. 50a, Grey 
Eagle-strezt, Shoreditch, London, E-i ; J. WILLIAMSON, 114, Duke-streci, 
Leith, Scotland ; ALPRKO H. WORTMAN, 177, High-road, Wood Green, 
London, N.22.; ERASK Waronr, Humsworih Lodge, Gomersal, mr. 
Leŭis ; ' RICHARD WxATr, Jor,, 152, Union-streci, Dunstable, Beds. 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. 
Nrwcastle-on Tone —ROBERT Ratse. 
Coodenhestk. —DaVt J. YOUNG, M.A. 
Haworth —B. Dyson. 
Keighley —H, RICHARDSON. 

NEW FELLOW. 
Vorcester—WALTER SEVERN. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 
Miss Mapet, OR, B-nburb, Co. Tyrone, Ireland; *Lt. Witt R. 

WARD. Kings Heath, Birminghim: ?Miss AGNES MILLER, "Mrs. E. 
BATEMAN, Miss D. Rinor, Prep. T Carter, *Stonsy M. Herwore, 
?Jomn H, GREGORY, Wu. WILKINS. Mrs. A. BRAITHWAITE, JOSEPH 
Fister, Miss ALICE BOWER, Mrs. E. M. CODPER, “ĴON D. 
AsHwoRTH, Shefield: Miss 'AGwus ArrKun, Mrs, F. Fonsesr. 
FMiss E. ANDERSON, “Miss HELEN M. Arno, "Miss MARv RANKIN, 
”Misa M. H. PRARSON, "Miss ISABRLLA KhOWLES, Edinburgh. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
1Josxpu Wnj. BATEMAN, Sefield; HORACK C. DAVIS, Worcester. 

The Examinations Committee begs to announce that 
on Monday, May 10, at the offices of the Association, 
17, Hart-street, London, W.C.1., will be held an £xawi- 
nation for the Preliminary Certificate, at 6.30 p.m., and 
on Tuesday, May 11th, an Examination for the 
Advanced Certificate, at 6.0 p.m. Candidates should 
intimate as soon as possible their intention to be present. 
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Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
1038. New York City. Usono —S-ro Armand 

Creston-ave., Fordham, deziras koni gesinjorojn 
internacia asocio por ps 
he korespondos pri        

ik ado kiel helpontoj kaj avizantoj. „Mi 
psikismo. nek pri ia temo escepte tiun asocion. P.K. kaj P.M. kolektantoj ne ricevos respondon. 

148.” Atemaxao. (Quasalajara), Mexico.—S-ro. Ernesto E. Gomta; bonvenigas korespoudalon, precipo de sarakdzanoj de larĝis Eviten, pri grata) kaj malgrandaj aferoj de la vivo eis, Ĥamopila Marto, Finnlando.” Foŝtmarkkomercejo Elias yejanen P.M. 
“hon, Barcelona, Hispanujo, —La Esperanta Societo “ Paco kaj 

moli 2. “Strato “Asturmas, deziras korespondantajn por siaj lernantoj. 
ms "Sombor (Baŝka' JUgo-lavujo. 

Bankofcisto, deziras korespondi Dildpoŝi poŝtmarkojn kun ĉiulandaj gesamideanoj. Ĝiam respondas: — (286) 
sim. Sombor (Baŝka) Uugoslavujo.—S ro Milivoj Palanaĉki, Bankeficisto, povas liveri maloftajn, neuzitajn jugoslavajn post 

markojn en nominalo Koron pori Iĝ aŭ as tro sk Tre volonto 

  

  

  

     S-ro Milivoj Palanaĉi 
karto kaj ĉefe interŝanĝi       

  

  

volus ricevi adresojn de filatelistaj gravaj firmoj 185) 
1x80. Shinghal (Ainujo).—-S-ro V. Stopani, 35, Brvadaay East, 

deziras korespondi, precipe letere pri diversaj temoj ; ankaŭ p.karte 

  

  

    
  kaj interŝanĝas pum. Ĉiam kaj tuj respondos. (189). 

1181. Bradford (Anglujo). —F-ino Edith Boocock, 34, Binnie-s?.. 
Barkeronderd. deziras korespondadi kun ĉiulandaj gesamideanoj 
letere aŭ poŝtkarte. 
(182, Adresbango.—La Rev. Principal C. S. Kiek, M.A., B.D., 
antatie ol Halifax, Vorks (Anglujo), atentigas siajn korespondantojn 
pri sia nuna adreso : Parkin College, Adel juda Aŭetralio. 

1183. Prahall. (Ĉeĥoslovakujo) —F-ino Julie Ŝuopichova, instru- 
istino, Mala Stepanska 6, publikigas en sia esperanta rubriko de la 
bohema (ĉeĥa) infana kaj studenta gazeto adresojn de junaj kores- 
ondantoj ella tuta mondo. Esperantaj instruistoj, ne forgesu sendi 

MAI (La alaj gate) uras pelaj TROD o 
7i8j. Budapeŝto VII! (Hungarujo) —S-ro Krick Nicholao, Laj 

Za uica 38 IV. 34) deziras korespondi kun britaj samideanoj. 
1185. Harburg (apud Hamburg), Germanujo—S-ro Paul 

Hubner, Reeseberg 56, antatie redaktoro de ‘Dia Regno,” organo 
por Kristanaj Unuiĝoj de Junaj. Viroj, dezirante rekomenci tiun 
[baron petas. ke liaj malnovaj amikoj komunikiĝu kun li £e lia nova 
a 

1186. Bradford(Anglujo)—Sir J. L.Fox, 143, 4rnclife Tervace, deziras interŝangi poŝtmarkojn altvalorajn kun kolektistoj alilandaj. 
3187, Thornton Heath (Surrey, Anglujo—S-ro Gilbert 

Matthers, 116, Bensham Manor-rd, tro deziras korospondi kun ĉiu- 
andanoj, precipe Azianoj, pri la literaturo kaj la muziko. 

    
    

  

1188. Leeds (Anglujo).—S-ro J. L. Fox, Boarlane, dezicas 
interŝanĝi p.m. nur maloftajn. 

1189. Alĝer, N. Afriko.—S-ino E. Durivault, Rue Rovigo 16 ŝi 
tekratariino de la loka Grupo; volonte donos sciigojn pri la uebo kaj 
lane 
rigo. Lyon, 

    

Francujo.—Ingeniero W. Kharachnick, s, Quar 
Pervache, deziras korespondi per illustitaj kartoj kaj leteroj kun 
samideanoj de ĉiuj landoj. Mi precipe interesiĝas pri internaciaj 
komercaj rilatoj sed mi volonte korespondados pri ĉiuj aliaj temoj. 

3191. London, E.1, Anglujo —S-ro F. Cresswell, 4. Carléo 
spero, Globe-road, deziras korespondadi kun socialistaj pacamantoj 
dulandaj. 
m192. Grimsby, Anglujo—S-ro Harry Groen, 38, Garibaldi- 

stref, deziras korespondi per il. p-k. kun alilandanoj. Li petas, ke 
korespondontoj sciigu la latitudon kaj longitudon de siaj urboj. 

1193. Barcelona, Hispanujo—S-ro P. A. Manuel Mauros, 
Carrele, Apartado, 617, detiras korespondi kun anglaj samideanoj. 

1194. Worcester (Anglujo)—-S-ro Walter Severn, 8, Comer- 
road, deziras korespondantojn por siaj lernantoj. 

1195. Northampton (Anglujo).—S-ro Stuart Desborough, a1, 
Agnesrd., deziraa korespondadi kun éiulandaj ge-samideanoj pet 
leteroj aŭ ilustr. p. kartoj. 

1196. Pardubice, Ĝeĥoslovakujo.—S-ro L. Daniel, Hsonovicha 
640, deziras interŝanĝi il. p.k. kaj l. kun ekster-ebropanoj. —Tujkaj 
ĉiam respondas. 

1197, Helsinki. Finnlando —S-ro Armas Adolf Nurmi, Toolon 
sokeritekdas B.17, deziras interŝanĝi kun ĉiulandaj gesamideanoj 
L.P.M. P.I. kaj “Esperantajn Ŝlosilojn.” 

1198. „Genova, Italujo. —La Laborista Gru 
Lavoro,” Via S. Luca 4- a, petas Ĉiujn, kiuj 
oO VILO Ml ekrajo Sro Gukar PA Zotte ni jen Vil., Austrujo.—S:co Oskar Popper, Zo/fermasse, 

7. deziras korespondi, volonte interSangas il. poŝtkartojn kun ĉi 
landaj samideanoj. 3 ea 

1909. Teheran, Persujo —Prince Babmen Ŝidani, ĝis nun multaj 
niaj malnovaj gekorespondantoj ne rekomencis koresp.) rilatojn, 
precipe angloj kaj francoj. Do mi petas almenaŭ sciigi min pri ŝa 
arto per p. Hor Palyagala North, Ceylon—S-ro Paul de Almeila, 
-Philame, studento medicina, dezras interŝanĝi letorojn angle skribi: 
tajn, memoraĵojn, fotografaĵojn kun alilanduloj. 

19], plevan, Bulgarujo.—S-ro Simo P. Simov, telegrafojo, me 
Alezandrowska, VIII. Kvartalo, interŝanĝas Esp. gazetojn, il p. k. 

„im. blf kaj do malgrandaj valoroj. Interesiĝas pri ĉio aktuala. 
spondas tuj. 
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